NOTICE D’INSTALLATION
POUR DISPOSITIF D’ANCRAGE PERMANENT LV105
(« Anneau d’ancrage avec vis fileté»)

1/ DESCRIPTION DU PRODUIT & POINTS IMPORTANTS :
La structure d’accueil peut étre une structure métallique ou un mur en béton non fissuré. La résistance de la structure doit étre au
minium de 12kN.
Le dispositif d’ancrage ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois et doit étre utilisé avec un antichute EPI certifié.
Le systéme d’ancrage est constitué de deux éléments :
1/ Anneau d’ancrage avec tige fileté
2/ Elément(s) de fixation (non fournis) adaptés au type d’installation.
Ces éléments ont une interaction susceptible d’affecter la fonction de sécurité du systéeme.
Pour écarter tout danger, I'utilisateur doit s’assurer de la mise en ceuvre correcte de chacun des éléments du systéme global de
fixation.
L’installateur doit prendre toutes les mesures de protection contre les chutes de hauteur afin de procéder en toute sécurité, & une
installation des éléments en hauteur.
Selon le type de structure d’accueil, il existe deux solutions d’installation de I'anneau d’ancrage permanent.

2/ INSTALLATION DE L’ANNEAU D’ANCRAGE :
2-1/ Installation de I’anneau d’ancrage dans un support en béton (Annexe 1 — voir schémas)
L’installation de I'anneau d’ancrage sur une paroi en béton doit se faire grace a une cheville (ou douille) taraudée pour béton,
adaptée aux charges élevées (cheville non fournie). L’installateur devra choisir le dispositif de fixation le mieux adapté a la structure
support, en fonction des charges minimum acceptables en cisaillement et en arrachement.
Caractéristiques du dispositif de fixation :
- Le dispositif de fixation devra avoir un taraudage M12 d’'une profondeur d’au moins 85mm, le filetage de I'anneau d’ancrage
étant de 80 mm.
- Nous préconisons de préférence un dispositif d’ancrage en acier inoxydable, afin de prévenir contre les possibles
attaques de corrosion dues a I'environnement d’installation.
L’installateur devra se référer aux notices des constructeurs des dispositifs de fixation similaires a proximité, afin d’obtenir les
données techniques et le descriptif d’installation adéquat.
Pour la suite du document, nous avons pris pour référence de dispositif de fixation Fisher « heavy duty anchor, référence TA M12 ».
Les dimensions comportant un « * » sont données a titre indicatif car elles correspondent aux données du constructeur de cette
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fixation.
1. Percage du trou pour | a. Vérifier que le support d'installation béton ne soit pas fissuré et que I'épaisseur de minimum soit
cheville de Imin >=180mm?*.

b. Définir la position du point d’ancrage. Il doit étre situé au moins a 120mm* de tout bord et 160mm*
de tout autre point d’ancrage ou installation similaire.

c. Avec une perceuse a béton et un foret & béton de diameétre D1=18mm?*, réaliser un alésage de
profondeur L>=120mm?*,

d. Une fois 'alésage réalisé, bien nettover le trou grace a une pompe a air.

2. Positionnement de la | e. Avec un marteau ou un maillet introduire la douille taraudée dans I'alésage.
douille taraudée f. La douille doit étre entiérement positionnée dans I'alésage.
3. Positionnement de | g. Visser la tige filetée dans la douille taraudée jusqu’a buter contre le mur en béton, 100mm.

I’anneau d’ancrage dans la
douille
4. Serrage de I’'ancrage

h. Réaliser le couple de serrage du systéme d’ancrage
de I'anneau d’ancrage doit avoisiner un couple C >=5

Sﬁce*é une clef dynamométrique, le serrage
m=.

2-2/ Installation transversale de I’anneau d’ancrage pour tout type de structure (Annexe 2 — voir schémas)

Une installation transversale sur une structure se fera par 'intermédiaire d’'un écrou M12, pas de filetage (filet) de 1.75mm, en acier
inoxydable et une rondelle en acier inoxydable. De préférence, I'écrou devra étre autobloquant, et la rondelle élastique ou a dents. Le
choix de I'élément de fixation doit étre réalisé en fonction de la structure d’accueil. Par exemple, pour une structure métallique, la
dimension « D » idéale la plus adaptée de la rondelle est de dimensions d12mm x D24mm x h2.3mm.

L’installateur devra vérifier la résistance de la structure et de I'élément de fixation afin de garantir une résistance a I'arrachement et
aux cisaillements supérieure a 12kN.

A

Exemple d’installation sur un s

Jpport métallique :

5. Percage traversant du
trou pour le passage du
filetage de I'anneau
d’ancrage

i. L'anneau d’ancrage devra étre préférablement positionné a 25mm de tout bord. Si nécessaire,
vérifier avec un ingénieur de calcul de structure, le positionnement a déterminer, selon I'épaisseur et
la nuance du matériau.

j. Avec une perceuse a métaux et un foret & métaux de diameétre D2=12mm, réaliser un alésage
dans la structure métallique.

k. Une fois l'alésage réalisé, nettoyer le trou et appliguer a une protection a la corrosion si le
matériau le nécessite.

6. Positionnement de

I’anneau d’ancrage

I. Introduire I'anneau d’ancrage du coté souhaité et jusqu’en butée.

7. Positionnement
I’élément de fixation

m. Positionner la rondelle en butée.
n. Visser I'écrou sur la tige filetée.

8. Serrage de I'ancrage

0. Réaliser le couple de serrage du systéme d’ancrage

8réce a une clef dynamomeétrique, le serrage
de I'anneau d’ancrage doit avoisiner un couple C >= 50Nm.

Vérification d’installation avant

mise en service du dispositif d’'ancrage

ATTENTION! Une fois le dispositif d’ancrage installé, et avant chaque utilisation, il est nécessaire de procéder a une vérification
compléte du produit et de la résistance de la fixation afin de s’assurer de la sécurité d'utilisation. Procéder a la vérification des points

suivants :

e Tous les composants attachés a la structure doivent étre correctement fixés, positionnés et orientés.
e Tous les éléments de fixation, tel que les boulons, écrous, doivent respecter les couples de serrage indiqués. En cas de
doute, procéder a la vérification des couples de serrage grace a la clef dynamométrique.
Mise en service et utilisation du dispositif d’ancrage

Lorsque le dispositif d’ancrage est totalement mis en place et correctement vérifié, mettre en place I’ « antichute EPI » a utiliser, et
sécuriser le connecteur en respectant les consignes de sa propre notice d’utilisation.

TOUTE INSTALLATION DOIT IMPERATIVEMENT FAIRE L'OBJET D’UNE VALIDATION PAR UN INGENIEUR

CALCUL/STRUCTURE OU UN ORGANISME AGREE.

Recommandation :

- Visserie, boulonnerie conseillée : M12 A4-70 (Voir composants), a déterminer en fonction de la structure d’accueil et du
mode de fixation choisi.
- Couple de Serrage : Pour visserie M12 : A4-70 > 60 N.m mini.
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DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE \

)
DELTAPLUS
Le dispositif d’ancrage doit étre installé uniguement par des personnes ou organismes compétents. L’installation doit étre
vérifiée de maniére appropriée, c’est-a-dire par des calculs ou des tests. FR
Si le marquage du dispositif d’'ancrage n’est pas accessible aprés l'installation, un marquage additionnel est recommandé prés du
dispositif : la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure héte ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances
enregistrées lors des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d’ancrage.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d’installation o QUI o NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes o OQUI o NON
Identification du fabricant o OUI o NON
Inspection visuelle du dispositif o OQUI o NON
Contréle de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) o OUI o NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) o OUI o NON
Contréle de l'usure du dispositif et de ses éléments o OUl o NON
Recherche de déformations ou anomalies o OQUI o NON
Contréler 'absence d’arétes vives ou d’éléments risquant de détériorer le dispositif o OUI o NON
Examen de la structure hote et de la fixation o OQUI o NON
Contréle de la résistance a I'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant o QUI o NON
Contrble du marguage (lisibilité et intéqgrité) o OUl o NON
Contrble du remplissage correct de la documentation d’examen o Oul o NON

La procédure d’inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement
du dispositif d’ancrage.

DOCUMENTATION D’INSTALLATION

MANUFACTURER

INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN DELTA PLUS GROUP

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L’INSTALLATION:

LIEU DE L’'INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

FABRICANTS:

PRODUITS:
ELEMENTS

DE FIXATION
CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour I'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas
de neige):

DECLARATION FAITES PAR L'INSTALLATEUR

Le dispositif d’ancrage a été installé selon les instructions du fabricant o OuUl o NON
Le dispositif d’'ancrage a été positionné selon le plan d’installation o OUl o NON
Le dispositif d’ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux 5 OUl 4 NON
corrects, localisation et position correctes)

Le dispositif d’'ancrage a été fixé dans le substrat spécifié o OUI o NON
Le dispositif d’ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant o OUI o NON
Le dispositif d’ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque 5 OUl 4 NON
les fixations et les substrats ne sont plus visibles aprés la fin de l'installation

COMMENTAIRES et NOTES:

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'accés au toit). Apres
I'installation, la documentation d’installation doit étre remise a I'utilisateur. Cette documentation doit étre conservée, en vue d’étre
présentée lors des prochaines inspections du dispositif d’ancrage.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
FOR PERMANENT ANCHORAGE DEVICE LV105

(Anchorage ring with threaded screw)

1/ DESCRIPTION OF PRODUIT & IMPORTANT POINTS:
The host structure may be a metal structure or an uncracked concrete wall. The strength of the structure must be of a minimum of
12kN.
The anchorage device may only be used by one person at a time and must be used with a certified fall arrest PPE.
The anchorage system consists of two elements:
1/ Anchorage ring with threaded rod
2/ Suitable fastening element(s) (not supplied) according to the type of installation.
These elements have an interaction with each other that may affect the system's safety function.
To avoid danger, the user must ensure the proper implementation of each element of the overall system safety support.
The installer must take all measures to protect against falls from a height in order to make a safe installation element in height.
Depending of the type of host structure, there are two different solutions for installing structural anchors

EN

2/ INSTALLATION OF THE ANCHORAGE RING:
2-1/ Installation of the anchorage ring into a concrete base (Annex 1 - refer to drawing)
An installation of the anchorage ring on a concrete wall should be done through a high load threaded anchor (sleeve) for concrete
(not supplied). The installer will choose the adequate fastening device for the support structure according to acceptable minimum
shear and tear.
Features of the fastening device:
- The fastening device should have an M12 thread with a depth of at least 85mm, the thread of the anchorage ring being
80 mm.
- We recommend that the fastening device be made of stainless steel in order to prevent possible corrosion attacks due to
the installation environment.

The installer should refer to the manufacturer's instructions for similar fastening devices to obtain technical data and the proper
installation description.

For the rest of the document, we have taken the Fisher fastening device as a reference "heavy duty anchor, reference TA M12".
Dimensions with an “*” are for information only as they correspond to the manufacturer's data for this fastener.

1. Drilling the hole for the | a. Check that the concrete installation support is not cracked and that the minimum thickness is Imin
anchor >=180mm*.

b. Define the position of the anchorage point. It must be located at least 120mm* from any edge and
160mm* from any other anchorage device or similar installation.

c. Thanks to a concrete drill and a concrete drill bit with a diameter of D1=18mm™* make a deep bore
of L >=120mm*.

d. Once the bore is made, clean the hole with an air pump.

e. Using a hammer or mallet introduce the threaded sleeve into the bore.

f. The sleeve must be placed fully inside the bore.

g. Screw the threaded rod into the fully threaded sleeve until it abuts against the concrete wall, 100mm.

2. Positioning of the
threaded sleeve

3. Positioning the
anchorage ring inside the
sleeve

4. Tightening the anchor

h. Complete the tightening torque of the anchora8e system with a torque wrench, the clamping of the
anchorage ring must be near a torque of C >= 50Nm*.

2-2/ Transverse installation of the anchorage ring for any type of structure (Annex 2 - refer to drawing)

A transverse installation on a structure will be by means of an M12 nut, 1.75mm thread, in stainless steel and a stainless steel
washer. Preferably, the nut will be self-locking and or/ an elastic or toothed washer. The choice of fastening element shall be made

according to the host structure. For example, for a metal structure, the ideal dimension of the "D" ring is d12mm x D24mm X
h2,3mm.

The installer must check the resistance of the structure and the fastening element in order to ensure the tear and shear strength at
12kN,

Example of installation on a
5. Bore through the hole
for the passage of the
anchorage ring threading

metal structure:
i. The anchoring ring should preferably be positioned 25mm from any edge. If necessary, check the
position with a structural design engineer depending on the thickness and grade of the material.
j. With a metal drill and a metal drill bit with a diameter of D2=12mm, make a bore in the metal
structure
k. Once the bore is made, clean the hole and proceed with corrosion protection if the material requires.

6. Installation of the
anchorage ring

I. Insert the anchorage ring into the desired side until abutted.

7. Positioning the
fastening element

m. Position the abutted washer.
n. Screw the nut on the threaded rod.

8. Tightening the anchor

0. Realize the tightening torque of the anchoraﬁe system with a torque wrench, tightening the
anchorage ring must be near a torque of C >= 50Nm.

Checking of the installation before using the anchorage device
BE CAREFUL! Before using, it is necessary to perform a complete system check to ensure the safe use. To audit the following:

e All components attached to the fixed structure are properly positioned and oriented.

o All fasteners, such as screws, bolts, nuts are properly tightened. If in doubt, carry checking torque with a torque wrench.
First using of the anchorage device
When the anchorage device is fully implemented and properly checked, set up the «fall protection PPE», use and secure the
connector according to its own instruction manual.
ANY INSTALLATION MUST BE VALIDATED BY A DESIGN/ STRUCTURAL ENGINEER OR AN APPROVED BODY.
Recommendation:

- Recommended screws and bolts: M12 A4-70 (see components), to be determined according to the host structure and

chosen fastening method.
- Tightening torque: For M12 screws: A4-70 > 60 Nm min.
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation should be DELTAPLUS E N
verified appropriately, e.g. by calculation or testing.

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on

the suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the

anchor device during the dynamic strength and integrity tests.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation o YES o NO
Examination of installation documentation and previous inspections o YES o NO
Identification of the manufacturer o YES o NO
Visual inpection of the device o YES o NO
Examination of corrosion on metallic part (if present) o YES o NO
Examination of integrity of textile part (if present) o YES o NO
Examination of wear and tear of the device and its parts o YES o NO
Examination of presence of deformation or anomalies o YES o NO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device o YES o NO
Examination of fixing and mounting structure o YES o NO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests o YES o NO
Examination of marking (readability and integrity) o YES o NO
Right filling of periodic examination documentation o YES o NO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the
anchoring device.

INSTALLATION DOCUMENTATION
MANUFACTURER
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:

FIXING ELEMENTS
MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):

DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions o YES o NO
Anchor device was carried out according to the plan o YES o NO
Anchor device was fixed as specified (e.q. number of bolts, correct materials, correct position/location) o YES o NO
Anchor device was fixed to the specified substrate o YES o NO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information o YES o NO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings 0 YES 5 NO
and the underlying substrate are no longer visible after completing the installation

COMMENTS AND NOTES:

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After
installation, copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the
building for the purpose of subsequent examinations of the anchor device.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
PER DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO PERMANENTE LV105
(“Anello di ancoraggio con vite filettata")

1/ DESCRIZIONE DEL PRODOTTO & PUNTI IMPORTANTI :
La struttura di accoglienza puo essere una struttura in metallo o un muro in cemento armato non crepato. La resistenza delle struttura
deve essere minimo 12kN.
Il dispositivo di ancoraggio pud essere utilizzato anche da una sola persona per volta e deve essere utilizzato con un anticaduta EPI
certificato.
Il sistema di ancoraggio presenta due elementi :

1/ Anello di ancoraggio con vite filettata

2/ Elemento (i) di fissaggio (non fornito) adatto al tipo di installazione.
Questi elementi presentano un'interazione tra loro che potrebbe influenzare la funzione di sicurezza del sistema.
Per evitare qualsiasi pericolo, I'utilizzatore deve assicurarsi che ogni elemento del sistema globale di supporto di fissaggio sia
montato ed installato correttamente.
L’installatore deve adottare tutte le misure di protezione contro le cadute dall'alto per procedere ad un'installazione in sicurezza
degli elementi in altezza.
In base al tipo della struttura di accoglienza, sono previste due soluzioni di installazione dell'anello di ancoraggio permanente.

2/ INSTALLAZIONE DELL’ANELLO DI ANCORAGGIO:
2-1/ Installazione dell’anello di ancoraggio su un supporto in cemento (Allegato 1 — Fate riferimento allo schema)
Prevedere l'installazione dell’anello di ancoraggio su una parete in cemento con un bullone ad espansione (boccola guida) filettato ad
alta tenuta per cemento (non fornito). L'installatore dovra scegliere il dispositivo di fissaggio adatto alla struttura di supporto in
funzione dei carichi minimi accettabili di taglio e di strappo.
Caratteristica del dispositivo di fissaggio:
- il dispositivo di fissaggio dovra presentare una filettatura M12, profondita minima pari a 85 mm, con filettatura dell'anello
di ancoraggio pari a 80 mm.
- Da prevedersi che il dispositivo di ancoraggio sia in acciaio inossidabile per prevenire possibili corrosioni dipendenti
dall'ambiente di installazione.
L’installatore dovra fare riferimento alle istruzioni di produttori dei dispositivi di fissaggio simili per ottenere i dati tecnici e la
descrizione dell'installazione adatta.
Nel resto del documento, si € fatto riferimento al dispositivo di fissaggio Fisher « heavy duty anchor , referenza TA M12 ».
Le dimensioni precedute da una * sono precisate solo a titolo indicativo perché non corrispondono ai dati del costruttore per tale
fissazione.

I'T

1. Realizzazione del foro
per il bullone ad
espansione

a. Controllare che il supporto di installazione in cemento non sia fessurato e che lo spessore
corrisponda ad almeno Imin >=180mm*.

b. Definire la posizione del punto di ancoraggio. Deve trovarsi a 120mm* da qualsiasi bordo ed a
160mm* da qualsiasi altro punto di ancoraggio o utilizzo simile.

c. Con un trapano per cemento ed una punta per cemento da D1=18mm?*, realizzare un foro con
alesaggio di profondita L>=120mm*.

d. Realizzato I'alesaqgio, pulire bene il foro con una pompa ad aria.

2. Posizionamento della
boccola filettata

e. Con un martello o una mazza introdurre la boccola filettata nell'alesaggio.
f. La boccola deve essere posizionata a fondo nell'alesagaio.

3. Posizionamento
dell’anello di ancoraggio
nella boccola

g. Avvitare la vite filettata nella boccola filettata interamente fino a raggiungere il muro in cemento,
100 mm.

4. Serraggio h. Realizzare la coppia di ancoraggio del sistema di ancoraggio con una chiave dinamometrica con il
dell'ancoraggio serraggio dell'anello di fissaggio che dovrebbe corrispondere alla coppia C >= 50Nm*,

2-2/ Installazione trasversale dell’anello di ancoraggio per qualsiasi tipo di struttura (Allegato 2 — Fate riferimento allo
schema)

Sara possibile procedere all'installazione trasversale su una struttura con un dado M12, senza filettatura da 1,75 mm, in acciaio
inossidabile e con una rondella in acciaio inossidabile. Preferibilmente il dado dovra essere autobloccante e la rondella elastica o
dentata. La scelta dell'elemento di fissaggio deve essere fatta in base alla struttura di accoglienza. Per esempio, per una struttura
metallica, la dimensione "D" ideale della rondella € d12 mm x P24 mm x A2,3 mm.

L’installatore dovra verificare la resistenza della struttura e dell'elemento di fissaggio per garantire una resistenza allo strappo ed al
taglio superiore a 12 kN.

Esempio di installazione su profilato in metallo:

5. Foratura che attraversa il
foro per il passaggio della
filettatura dell’anello di
ancoraggio

i. L’anello di ancoraggio dovra essere preferibilmente posizionato a 25 mm da qualsiasi bordo. Se
necessario verificare il posizionamento con un tecnico preposto al calcolo della struttura in base allo
spessore ed al tipo di materiale.

j. Grazie alla foratrice in metallo e ad una punta in metallo diametro D2=12mm, realizzare un foro
di alesaggio sulla struttura in metallo.

k. Quando sara stato realizzato l'alesaggio, pulire il foro e procedere ad una protezione contro la
corrosione se necessario a seconda del materiale utilizzato.

6. Posizionamento
dell’anello di ancoraggio

I. Introdurre I'anello di ancoraggio dal lato voluto fino all'arresto.

7. Posizionamento
dell’elemento di fissaggio

m. Posizionare la rondella fino all’arresto.
n. Avvitare il dado sulla vite filettata.

8. Serraggio
dell'ancoraggio

0. Realizzare la coppia di ancoraggio del sistema di ancoraggio con una chiave dinamometrica con il
serraggio dell'anello di fissaggio che dovrebbe corrispondere alla coppia C >= 50Nm.

Verifica dell'installazione prima dell’'utilizzo del dispositivo di ancoraggio

ATTENZIONE! Non appena il supporto di fissaggio ed il sistema di ancoraggio sono stati installati e prima di ogni utilizzo, &
necessario procedere ad una verifica completa del sistema per garantire la sicurezza di utilizzo. Procedere alla verifica dei punti

seguenti:

e  Tuttii componenti ancorati alla struttura devono essere fissati correttamente, posizionati ed orientati.
e  Tutti gli elementi di fissaggio, quali viti, bulloni, dadi devono rispettare le coppie di serraggio indicate. In caso di dubbio
procedere alla verifica delle coppie di serraggio grazie alla chiave dinamometrica.
Attivazione ed utilizzo del dispositivo di ancoraggio

Quando il dispositivo di ancoraggio € stato montato e correttamente ispezionato, per utilizzare «I'anticaduta EPI», montare in
sicurezza il connettore rispettando le specifiche istruzioni d'uso.

OGNI ISTALLAZIONE DEVE OBBLIGATORIAMENTE ESSERE L'OGGETTO DI UNA CONVALIDA DA PARTE DI UN

INGEGNERE CALCOLO /STRUTTURA O DI UN ORGANISMO CONCORDATO.

Raccomandazioni :

- Viterie, bullonerie consigliate : M12 A4-70 (Vedere componenti), da determinare in funzione della struttura d'accoglienza e

del modo di fissaggio.

- Coppia di serrraggio: Per viterie M12 : A4-70 a 60 N.m mini

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
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DOCUMENTAZIONE PER L’'INSTALLAZIONE e L’ISPEZIONE PERIODICA A IT

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti. DELTAPLUS
L’installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo l'installazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura
aggiuntiva sul dispositivo stesso: dove € possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le
resistenze registrate al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione oS o NO
Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti oS o NO
Identificazione del produttore oS o NO
Ispezione visiva del dispositivo oS o NO
Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi) oS o NO
Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi) oS o NO
Controllo dell’'usura del dispositivo e dei suoi elementi oS o NO
Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie oS o NO
Controllo dell’assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo oS o NO
Controllo della struttura ospite e del fissaggio oS o NO
Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore oS o NO
Controllo della marcatura (leqgqibilita ed inteqrita) oS o NO
Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione o SI o NO

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti & necessario procedere alla sostituzione del
dispositivo di ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

PRODUTTORE
DELTA PLUS GROUP

INFORMAZIONI PER L’INSTALLAZIONE/L’ISPEZIONE

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL’INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL’ INSTALLAZIONE:

NOME DELL'AZIENDA PREPOSTA ALLINSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL’AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

PRODOTTI:
ELEMENTI DI

FISSAGGIO
CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per l'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL’INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraggio € stato installato conformemente alle istruzioni del produttore o S o NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato posizionato conformemente al piano di installazione o S o NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, 5sl 4 NO
materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette)

Il dispositivo di ancoraggio € stato fissato al substrato precisato o Sl o NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore o Sl o NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i S| NO
fissaqqi ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione H ]

COMMENTI e NOTE :

Quest’informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
l'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION
PARA EL DISPOSITIVO DE ANCLAJE PERMANENTE LV105
(Anillo de anclaje con tornillo roscado)
1/ DESCRIPCION DEL PRODUCTO Y PUNTOS CLAVE:

ES

La estructura de recepcién puede ser una estructura metalica o un muro de concreto no agrietado. La fuerza de la estructura debe
ser de un minimo de 12nK.
El dispositivo de anclaje solo debe ser usado por una persona por vez y debe utilizarse con un anticaidas certificado EPI.
El sistema de anclaje consta de dos elementos:
1/ Anillo de anclaje con varilla roscada
2/ Elementos de sujecion adecuados (no incluidos) de acuerdo con el tipo de instalacion.
Estos elementos tienen interaccién entre si, lo que puede afectar la funcion de seguridad del sistema.
Para evitar el peligro, el usuario debe asegurarse de la correcta ejecucion de cada elemento de la ayuda global de la seguridad
del sistema.
El instalador debe tomar todas las medidas de proteccién contra caidas de altura con el fin de hacer un seguro elementos de la
instalacién de altura.
De acuerdo con el tipo de estructura de recepcion, existen dos soluciones diferentes para instalar los anclajes estructurales.

2/ INSTALACION DEL ANILLO DE ANCLAJE:
2-1/ Instalacion del anillo de anclaje en una base de concreto (Anexo 1 — consultar el esquema)
La instalacién del anillo de anclaje en un muro de concreto debe realizarse con un anclaje roscado de alta carga (manguito) para
concreto (no incluido). El instalador eligira el dispositivo de sujecion adecuado para la estructura de soporte de acuerdo con el
minimo desgaste y desgarramiento.
Caracteristicas del dispositivo de sujecion:
- El dispositivo de sujecién debe tener una rosca M12 con una profundidad de 85 mm como minimo. La rosca del anillo
de anclaje es de 80 mm.
- Recomendamos que el dispositivo de anclaje sea de acero inoxidable para evitar la posibilidad de corrosion debido al
entorno de la instalacion.
El instalador debe consultar las instrucciones del fabricante para dispositivos de sujecién similares a fin de obtener datos técnicos y
la correcta descripcion de la instalacion.
En el resto del documento, hemos tomado como referencia el dispositivo de sujeciéon Fisher "anclaje reforzado referencia TA M12".
Las dimensiones con * son solo para informacién dado que corresponden a los datos del fabricante para esta sujecion.

1. Perforar el orificio para | a. Verifiqgue que el soporte de la instalacion de concreto no tenga grietas que que el espesor minimo
el anclaje sea Imin >=180mm®*.

b. Defina la posicion del punto de anclaje. Debe estar ubicado como minimo a 120 mm* de cualquier
borde y a 160 mm* de otro dispositivo de anclaje o instalacion similar.

c. Con una perforadora para concreto y una broca para concreto con un diametro de D1=18mm*
realice un orificio profundo de L >= lgOm m*.

d. Una vez perforado el orificio, limpie el orificio con una bomba de aire.

2. Ubicacién del manguito
roscado

e. Con un martillo o un mazo introduzca el manguito roscado en el orificio.
f. El manguito debe entrar totalmente en el orificio.

3. Ubicacion del anillo de
anclaje dentro del
manquito

g. Rosque la varilla roscada dentro del manguito roscado totalmente hasta que se tope con el muro
de concreto, 100 mm.

4. Ajuste del anclaje

h. Complete el torque de ajuste del sistema de anclaje con una llave de torque, la sujecion del anillo
de anclaje debe estar cercana a un torqgue de C >= 50Nm*.

2-2/ Instalacion transversal del anillo de anclaje para cualquier tipo de estructura (Anexo 2 — consultar el esquema)

La instalacion transversal sobre una estructura se realiza mediante una arandela M12, de rosca 1.75 mm, de acero inoxidable y una
arandela de acero inoxidable. Es aconsejable que la arandela sea autoblocante y/o que la arandela sea elastica o dentada. La
eleccion del elemento de sujecion debe realizarse de acuerdo con la estructura de recepcién. Por ejemplo, para una estructura
metalica, la dimension *D* del anillo ideal es d12mm x D24mm x h2.3mm.

El instalador debe verificar la resistencia de la estructura y del elemento de sujecién para asegurar la fuerza de desgaste y

desgarramiento a 12kN.

Ejemplo de instalacién en una estructura mecanica:

5. Realice el orificio para
que pase la rosca del
anillo de anclaje

i. Preferentemente, el anillo de anclaje debe estar ubicado a mas de 25 mm de cualquier borde. Si es
necesario, constate la posiciéon con un ingeniero de disefio estructural, de acuerdo con el espesor y
grado del material.

j. Con una perforadora para metal y una broca para metal con un diametro de D2=12mm realice
un orificio en la estructura de metal.

k. Una vez realizado el orificio, limpielo y continue con la proteccién de corrosion si el material lo
requiere.

6. Instalaciéon del anillo de
anclaje

I. Inserte el anillo de anclaje del lado deseado hasta el tope.

7. Ubicacion del elemento
de sujecion

m. Coloque la arandela a tope.
n. Rosque la tuerca sobre la varilla roscada.

8. Ajuste del anclaje

0. Realice el torque de ajuste del sistema de anclag'e con una llave de torque, la sujecion del anillo de
anclaje debe estar cercana a un torque de C >= 50Nm.

Verificacién de la instalacién antes de usar el dispositivo de anclaje

iATENCION!

Una vez que la linea de anclaje y el sistema de anclaje instalados, y antes la utilizacion, es necesario realizar una

comprobacién completa del sistema para garantizar un uso seguro. Se debe verificar los siguientes:
e Todos los componentes unidos a la estructura se deben establecer correctamente posicionadas y orientadas.
e Todos los elementos de fijacion, tales como tornillos, pernos, tuercas, deben cumplir con los pares de apriete
especificados. En caso de duda, se puede usar una llave dynamometrica.
Uso del dispositivo de anclaje por primera vez

Cuando el dispositivo de anclaje esta totalmente implementado y correctamente verificado, instale el «EPI anticaidas», use y
asegure el conector de acuerdo con su propio manual de instrucciones.

TODAS LAS INSTALACIONES DEBEN SER APROBADAS POR UN INGENIERO DE CALCULO Y ESTRUCTURA O POR UN

ORGANISMO AUTORIZADO.

Recomendaciones :

- Tornillos y bulones aconsejados: M12 A4-70 (ver componentes), a determinar segun la estructura de acogida y el modo de

fijacion.

- Cuaderna de ajuste: Para tornillos M12: A4-70 a 60 N.m minimo.
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA

Los anclajes sélo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe verificarse DELTAPLUS ES
apropiadamente, por ejemplo mediante calculos o pruebas.

Si la marcacion del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacion, se recomienda el uso de una marcacién

cercana al dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacion si se

aplica, teniendo en cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dinamicas.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

>

Disponibilidad de la documentacién de instalacién o Si o NO
Inspeccién de la documentacién de instalacién y de inspecciones previas o Si o NO
Identificacién del fabricante o Si o NO
Inspeccién visual del dispositivo o Si o NO
Inspeccién de corrosion de partes metalicas (de estar presentes) o Si o NO
Inspeccién de integridad de partes textiles (de estar presentes) o Si o NO
Inspeccién de desgaste del dispositivo y de sus partes o Si o NO
Inspeccién de la presencia de deformaciones 0 anomalias o Si o NO
Inspeccién de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo o Si o NO
Inspeccién de la fijacién y el montaje de la estructura o Si o NO
Inspeccién de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas o Si o NO
Inspeccién de la marcacion (legibilidad e integridad) o Si o NO
Completar correctamente la documentacién de exdmenes periédicos o Si o NO

El procedimiento de inspecciones periddicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo
del dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
] ) i FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:

ELEMENTOS DE FIJACION
CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo dénde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si o NO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan o Si o NO
El dispositivo de anclaje se fij6 segun las especificaciones (por €j. el nimero de pernos, los materiales o Si o NO
correctos, la posicién/ubicacién correctas)

El dispositivo de anclaje se fii6 a un sustrato especifico o Si o NO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si o NO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacion fotogréfica, en especial en lo

gue respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la o Si o NO
instalacién

COMENTARIOS Y NOTAS:

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacion se deben entregar copias de la documentacion de instalacién al usuario. Esta documentacion debe
permanecer en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.
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INSTRUCOES DE INSTALACAO
PARA DISPOSITIVO DE ANCORAGEM PERMANENTE LV105
("Anel de ancoragem com parafuso roscado")

1/ DESCRICAO DO PRODUTO E PONTOS IMPORTANTES:
A estrutura de acolhimento pode ser uma estrutura metalica ou um muro em betdo craqueado. A resisténcia da estrutura devera ser,
no minimo, de 12kN.
O dispositivo de ancoragem apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez e deve ser utilizado com um EPI anti-queda
certificado.
O sistema de ancoragem é constituido por dois elementos:

1/ Anel de ancoragem com haste roscado

2/ Elemento(s) de fixacdo (ndo incluidos) apropriada, conforme o tipo de instalagao.
Esses elementos tém uma interacgdo entre si que pode afectar a fungéo de seguranga do sistema.
Para afastar qualquer perigo, o utilizador deve certificar-se de que cada um dos elementos do sistema global de suporte de
seguranca foi devidamente implementado.
O instalador deve tomar todas as medidas de protecgdo contra as quedas de altura, com vista a proceder a instalagdo segura dos
elementos em altura.
Em funcao do tipo de estrutura de acolhimento, existem duas solu¢fes de instalagdo do anel de ancoragem permanente.

2/ INSTALACAO DO ANEL DE ANCORAGEM:
2-1/ Instalagado do anel de ancoragem num suporte de betdao (Anexo 1 — consulte o esquema)
A instalacdo do anel de ancoragem numa parede de betdo deve ser realizada com o auxilio de uma cavilha (anilha) roscada de
elevada carga para betdo (ndo incluidas). O instalador devera escolher o dispositivo de fixacédo apropriado para a estrutura de apoio
em fungdo das cargas minimas aceitaveis em cisalhamento e arrancamento.
Caracteristica do dispositivo de fixagao:
- o dispositivo de fixacdo deverd apresentar uma rosca interior M12 de pelo menos 85mm de profundidade, sendo a
roscagem do anel de ancoragem de 80 mm.
- Recomenda-se que o material do dispositivo de ancoragem seja em ago inoxidavel para prevenir eventuais ataques de
corrosao provocados pelo ambiente de instalagéo.
O instalador devera consultar as instru¢cdes dos fabricantes dos dispositivos de fixagdo similar para obter os dados técnicos e a
descricao de instalacdo apropriada.
Para o restante documento, tomamos como referéncia de dispositivo de fixagcdo Fisher "heavy duty anchor, referéncia TA M12".
As dimensdes que apresentam um * séo facultadas a titulo indicativo j& que correspondem aos dados do fabricante dessa fixacéo.

PT

1. Furagdo do orificio para a. Verificar gue o apoio de instalagdo betédo nédo apresenta fissuras e que a espessura minima é de
cavilha Imin >=180mm*.

b. Definir a posi¢cdo do ponto de ancoragem. Deve situar-se a pelo menos 120mm* de qualquer
extremidade e a 160mm* de qualquer outro ponto de ancoragem ou instalacdo similar.

¢. Com o auxilio de uma maquina de furar bet&o e broca de betdo de D1=18mm* de diametro,
realizar uma brocagem de L>=120mm* de profundidade.

d. Uma vez a brocagem realizada, limpar bem o orificio com o auxilio de uma bomba de ar.

2. Posicionamento da
anilha roscada

e. Com o auxilio de um martelo ou maco, introduzir a cavilha roscada na brocagem.
f. A cavilha deve estar completamente posicionada na brocagem.

3. Posicionamento do anel
de ancoragem na cavilha

g. Aparafusar completamente o haste roscado na cavilha roscada até tropecar no muro em betéo,
100mm.

4. Aperto da ancoragem

h. Realizar o binario de aperto do sistema de ancoragem com o auxilio de uma chave
dinamométrica, 0 aperto do anel de ancoragem deve aproximar-se de um binario de C >= 50Nm*.

2-2/ Instalagao transversal do anel de ancoragem para qualquer tipo de estrutura (Anexo 2 — consulte o esquema)

A instalacdo transversal sobre uma estrutura sera efectuada através de uma porca M12, sem roscagem de 1,75mm, em aco
inoxidavel e uma anilha em ago inoxidavel. De preferéncia, a porca devera ser com blogueio automético e/ou a anilha elastica ou
com dentes. O elemento de fixacéo devera ser escolhido em funcao da estrutura de acolhimento. Por exemplo, para uma estrutura
metélica, a dimensédo "D" ideal da anilha é de d12mm x D24mm x a2,3mm.

O instalador devera verificar a resisténcia da estrutura e do elemento de fixagdo para garantir uma resisténcia ao arrancamento e

aos cisalhamentos superiores a 12 kN.
Exemplo de instalagdo num perfil metalico:

5. Furagéo transversal do
orificio para a passagem da
roscagem do anel de
ancoragem

i.O anel de ancoragem devera ser posicionado, preferencialmente, a 25mm de qualquer
extremidade. Se necessario, verificar o posicionamento com um engenheiro de célculo de estrutura,
em fungdo da espessura e nuance do material.

j. Com o auxilio de uma maquina de furar e broca de metal de D2=12mm de diametro, realizar
uma brocagem na estrutura metélica.

k. Uma vez realizada a brocagem, limpar o orificio e proceder a uma protec¢do contra a corrosédo
caso 0 material o requerer.

6. Posicionamento do anel
de ancoragem

I. Introduzir o anel de ancoragem do lado pretendido até ao limite.

7. Posicionamento do
elemento de fixacao

m. Posicionar a anilha no limite.
n. Aparafusar a porca no haste roscado.

8. Aperto da ancoragem

o.Realizar o binario de aperto do sistema de ancoragem com o auxilio de uma chave
dinamométrica, o aperto do anel de ancoragem deve aproximar-se de um binario de C >= 50Nm.

Verificacdo da instalacdo antes da colocacdo em servigco do dispositivo de ancoragem

CUIDADO! Assim que o suporte de seguranca e sistema de ancoragem tiverem sido instalados, e antes de cada utilizacao, tera de
proceder a verificagdo completa do sistema, com vista a certificar-se da seguranca da utilizagdo. Proceder a verificagdo dos
seguintes pontos:
e Todos os componentes fixos a estrutura devem ser fixos, posicionados e orientados correctamente.
e Todos os elementos de fixagdo, como os parafusos, cavilhas e porcas devem cumprir os binarios de aperto indicados. Em
caso de ddvida, proceder a verificagdo dos binarios de aperto com o auxilio da chave dinamomeétrica.
Colocacéo em servico e utilizacdo do dispositivo de ancoragem
Quando o dispositivo de ancoragem estiver completamente no local e devidamente verificado, instalar o "dispositivo EPI anti-queda”
e colocar em segurancga o conector, seguindo as respectivas instrugdes de utilizagao.
QUALQUER INSTALACAO DEVE OBRIGATORIAMENTE SER SUBMETIDA A UMA VALIDACAO POR UM ENGENHEIRO EM
CALCULO/ESTRUTURA OU ORGANISMO CERTIFICADO.
Recomendacdes :
- Parafusos e cavilhas aconselhadas: M12 A4-70 (Ver componentes), a determinar em funcéo da estrutura de seguranca e
do modo de fixagdo.
- Binario de aperto: Para os parafusos M12: A4-70 a 60 N.m min.
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DOCUMENTACAOQ DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA \

)\
O dispositivo de ancoragem apenas deve ser instalado por pessoas ou organismos competentes. A instalagio deve ser DELTAPLUS PT
verificada de modo adequado, isto é através de calculos ou testes.
Se nao for possivel aceder & marcacdo do dispositivo de ancoragem ap0s a instalacéo, é recomendada uma marcacéo adicional
junto do dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixacdo. A marcacdo deve indicar as
resisténcias registadas aquando dos testes dinamicos e estaticos realizados no dispositivo de ancoragem.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICACAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentacéo de instalacédo o SIM o NAO
Verificacdo da documentacao de instalacdo e das inspeccdes anteriores o SIM o NAO
Identificacdo do fabricante o SIM o NAO
Inspeccéo visual do dispositivo o SIM o NAO
Controlo de corrosédo das pecas metalicas (se necessario) o SIM o NAO
Verificacdo do estado das pecas téxteis (se necessario) o SIM o NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos o SIM o NAO
Identificacdo de deformacdes ou anomalias o SIM o NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos gue possam deteriorar o dispositivo o SIM o NAO
Verificacdo da estrutura de acolhimento e da fixacdo o SIM o NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instrucdes do fabricante o SIM o NAO
Verificacdo da marcacéao (legibilidade e integridade) o SIM o NAO
Verificacdo do correcto preenchimento da documentacao de verificacdo o SIM o NAO

O procedimento de inspecgéo periddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder & substituigao
do dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTACAO DE INSTALACAO
INFORMACOES SOBRE A INSTALACAO / VERFICIAGAO DEL?’;BPFT_'SQ'\(';TREOUP

MARCA:

CODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDEREGO DA INSTALAGAO:

LOCAL DA INSTALAGAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALACAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

ENDERECO DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXACAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORCA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALACAO (adicionar as informagdes relevantes para o utilizador, como a localizacdo dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARACOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrucdes do fabricante o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalacao o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especificacdes (exemplo nimero de .
cavilhas, materiais correctos, localizacéo e posicdo correctas) o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servico de acordo com as instrucées do fabricante o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente o SIM o NAO
quando as fixacdes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacao

COMENTARIOS E NOTAS:

Estas informacdes deverdo ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao
tecto). Ap0s a instala¢do, a documentacao devera ser facultada ao utilizador. A documentagdo devera ser guardada para as
proximas inspeccdes do dispositivo de ancoragem.
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INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE
VOOR EEN PERMANENT BEVESTIGINGSSYSTEEM LV105

("Bevestigingsring met schroefdraad")
1/ BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT EN BELANGRIJKE PUNTEN:

NL

De dragende structuur kan een metalen structuur zijn of een betonnen muur zonder barsten. De weerstand van de structuur moet ten
minste 12kN zijn.
Het bevestigingssysteem mag door maar één persoon tegelijk gebruikt worden en moet gebruikt worden met een gecertificeerde
PBM valbescherming.
Het bevestigingssysteem bestaat uit twee elementen:

1/ Bevestigingsring met draadstang

2/ Geschikte bevestigingselement(en) (niet meegeleverd) volgens het installatietype.
Er bestaat een interactie tussen deze elementen die de veiligheidsfunctie van het systeem kan beinvioeden.
Om ieder gevaar uit te sluiten moet de gebruiker zorgen voor een correct gebruik van elk van de elementen van het globale
systeem voor verankering.
De installateur moet alle maatregelen treffen voor bescherming tegen het vallen van hoogtes om de elementen in alle veiligheid in
de hoogte te installeren.
Afhankelijk van het type dragende structuur, bestaan er twee installatieoplossingen voor de permanente bevestigingsring.

2/ INSTALLATIE VAN DE BEVESTIGINGSRING:
2-1/ Installatie van de bevestigingsring in een betonnen structuur (Bijlage 1 — kunt u het schema consulteren)
Een installatie van de bevestigingsring op een betonnen wand moet uitgevoerd worden met behulp van een schroefpin (mof) geschikt
voor een hoge belasting en voor beton (niet meegeleverd). De installateur moet het bevestiging kiezen die het meest geschikt is voor
de dragende structuur volgens de minimum aanvaardbare belasting met betrekking tot afschuifdruk en filmbreuk.
Eigenschap van de bevestiging:
- De bevestiging moet een M12-binnendraad hebben met een diepte van ten minste 85 mm en een schroefdraad van de
bevestigingsring van 80 mm.
- We raden aan dat het materiaal van het bevestigingssysteem van roestvrij staal is zodat mogelijke corrosie veroorzaakt
door de installatie-omgeving voorkomen wordt.
De installateur moet de voorschriften van fabrikanten van vergelijkbare bevestigingssystemen raadplegen zodat hij de technische
gegevens en correcte installatiebeschrijving voorhanden heeft.
Voor de rest van het document, hebben we ons gebaseerd op het Fisher bevestigingssysteem "heavy duty anchor, referentie TA
M12".
De afmetingen met een * zijn ter indicatie gegeven want deze komen overeen met de gegevens van de fabrikant van deze
bevestiging.

a. Controleren dat de betonnen dragende structuur niet gescheurd is en dat de minimale dikte gelijk
is aan Imin >=180mm?*.

b. De positie van het bevestigingspunt bepalen. Dit punt moet zich ten minste op 120mm* van de
rand en 160mm* van elk ander bevestigingspunt of vergelijkbare installatie bevinden.

c. Met een betonboormachine en een boor voor beton met een doorsnede D1=18mm*, boor een
gat met een diepte van L>=120mm*.

d. Na het boren van het gat, reinig het gat met behulp van een luchtpomp.

1. Het boren van een gat
voor de pin

2. Plaatsen van de
schroefmof

e. Breng met een (rubberen) hamer de schroefmof aan in het gat.
f. De mof moet geheel in het gat geslagen worden.

3. Plaatsen van de
bevestigingsring in de mof

g. Schroef de draadstang compleet in de schroefmof totdat u tegen de betonnen muur komt, 200mm.

h. Het aanhaalmoment van het bevestigingssysteem uitvoeren met behulp van een sleutel met
koppelbegrenzing, het aandraaien van de bevestigingsring moet een torsie van ongeveer C >=
75NmM* pereiken.

4. Aandraaien van de
bevestiging

2-2 Transversale installatie van de bevestigingsring voor elk type structuur (Bijlage 2 — kunt u het schema consulteren)

Een transversale installatie op een structuur wordt uitgevoerd met een M12-moer van 1.75mm, zonder schroefdraad en in roestvrij
staal en een roestvrijstalen sluitring. De moer moet bij voorkeur zelfsluitend zijn en/of gecombineerd worden met een tandveerring.
De keuze van het bevestigingselement hangt af van de dragende structuur. Voor een metalen structuur is de ideale afmeting 'D' van
de sluitring bijvoorbeeld d12mm x D24mm x h2,3mm.

De installateur moet de weerstand van de structuur en het bevestigingselement controleren zodat een weerstand tegen afschuifdruk
en filmbreuk van meer dan 12 kN garandeerd kan worden.

Installatievoorbeeld op een metalen profiel:

5. Doorboren van het gat
om de schroefdraad van de
bevestigingsring door het
gat te halen

i. De bevestigingsring moet bij voorkeur op 25mm van elke rand geplaatst worden. Indien nodig, de
plaats door een ingenieur laten controleren die de dikte en het type materiaal berekent.

j. Met een metaalboormachine en een boor voor metaal met doorsnede D2=12mm, boor een gat
in de metalen structuur.

k. Na het boren van het gat, reinig het gat en breng een bescherming tegen corrosie aan indien het
materiaal dit vereist.

6. Plaatsen van de
bevestigingsring

|. Bevestigingsring aanbrengen tot in de aanslag.

7. Plaatsen van het
bevestigingselement

m. Plaatsen van de sluitring in de aanslag.
n. De moer op de draafstang schroeven.

8. Aandraaien van de
bevestiging

0. Het aanhaalmoment van het bevestigingssysteem uitvoeren met behulp van een sleutel met
koppelbegrenzing, het aandraaien van de bevestigingsring moet een torsie van ongeveer C >=
50NmM bereiken.

Controleren van de installatie voor de inbedrijfstelling van het bevestigingssysteem

LET OP! Als de ankerlijn en het bevestigingssysteem eenmaal zijn geinstalleerd, moet het systeem volledig worden gecontroleerd
om voor het gebruik ervan zeker te zijn dat het veilig is. Controleer de volgende punten:
e Alle onderdelen die aan de structuur zijn bevestigd moeten correct worden vastgezet en in de goede richting worden

geplaatst.

o Alle bevestigingselementen, zoals de schroeven, bouten en moeren, moeten de aangegeven spanmomenten respecteren.
Controleer bij twijffel de spanmomenten met behulp van de momentsleutel.
Inbedrijfstelling en gebruik van het bevestigingssysteem

Als het bevestigingssysteem compleet geinstalleerd is en goed nagekeken is, breng dan een plaatie "PBM valbescherming
gebruiken" aan en beveilig de connector met inachtneming van de voorschriften op de gebruiksaanwijzing van de connector.

HET IS VERPLICHT OM IEDERE INSTALLATIE TE LATEN GOEDKEUREN DOOR EEN INGENIEUR OF GEAUTORISEERD

ORGANISME.
Aanbevelingen :

- Aanbevolen schroeven en bouten: M12 A4-70 (Zie onderdelen), te bepalen naar gelang de structuur waarop gesteund
wordt en de manier van bevestigen.
- Spanmoment: Voor schroeven M12: A4-70 tot minimaal 60 Nm.
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A

INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE A

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie moet peLTAPLUS N L
op gepaste wijze gecontroleerd worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen.

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het
systeem aanbevolen: waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het
bevestigingssysteem de weerstand weergeven die tijJdens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie oJA o NEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties o JA o NEE
Identificatie van de fabrikant oJA o NEE
Visuele inspectie van het systeem o JA o NEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) oJA o NEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) o JA o NEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen oJA o NEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen oJA o NEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen oJA o NEE
beschadigen

Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging oJA o NEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de oJA o NEE
fabrikant ziin aangegeven

Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) o JA o NEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie oJA o NEE

De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen
worden.

INSTALLATIEDOCUMENTATIE

FABRIKANT

INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE DELTA PLUS GROUP

MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIINUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

PRODUCTEN:
BEVESTIGINGSELEMEN

TEN
MODELCODES EN PARTIINUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):

VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste oJA o NEE
materialen, plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedrijf gesteld oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto's, met name als de bevestigingen en oJA o NEE
substraten niet zichtbaar meer zijn na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de
toegang tot het dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie
moet bewaard worden voor volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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) MONTAGEANWEISUNG
FUR DIE PERMANENTE VERANKERUNGSVORRICHTUNG LV105 DE
(.,,D-Ring mit Spindel*)

1/ PRODUKTBESCHREIBUNG UND WICHTIGE HINWEISE:
Als Tragstruktur kann entweder eine Metallstruktur oder aber eine nicht porése Betonmauer dienen. Die Festigkeit der Tragstruktur
muss mindestens einer Last von 12kN standhalten.
Die Verankerungsvorrichtung darf nur von einer Person gleichzeitig und in Kombination mit einer zertifizierten PSA-Absturzsicherung
verwendet werden.
Das Verankerungssystem setzt sich aus zwei Elementen zusammen:

1/ D-Ring mit Spindel

2/ Befestigungselemente (nicht im Lieferumfang enthalten), passend je nach Installationstyp.
Diese Elemente iben untereinander Wechselwirkungen aus, die sich auf die Sicherheitsfunktion des Systems auswirken kénnen.
Um Gefahren zu vermeiden, muss sich der Anwender der ordnungsgemafen Montage jedes Elements des allgemeinen
Sicherungshalterungssystems vergewissern.
Der Installateur muss alle erforderlichen Schutzmal3nahmen zur Absturzsicherung treffen, um in uneingeschrankter Sicherheit
Elemente in der H6he zu montieren. Je nach Typ der Tragstruktur stehen verschiedene Montageldsungen fur den permanenten D-
Ring zur Verfugung.
2/ MONTAGE DES D-RINGS:
2-1/ Montage des D-Rings an einem Betontrager (Anhang 1 - Sie sich bitte auf die Skizze)
Die Montage des D-Rings an einer Betonwand erfolgt mithilfe einer Gewindebuchse (Steckhiilse) fiir Betonteile mit hoher
Belastungskapazitat (nicht im Lieferumfang enthalten). Die Wahl des fir die Tragstruktur geeigneten Befestigungselements obliegt
dem Installateur. Sie erfolgt in Abhéngigkeit der zulassigen Mindestbelastungsgrenzen der Scher- und Abrei3krafte.
Technische Daten der Befestigungsvorrichtung:

- Fur die Befestigungsvorrichtung wird ein Gewindeloch M12 mit einer Mindesttiefe von 85 mm bendétigt. Die Gewindetiefe
des D-Rings betragt 80 mm.
- Wir empfehlen als Material der Verankerungsvorrichtung die Verwendung von Edelstahl. Es verhindert moglichen
Korrosionsbefall durch die Installationsumgebung.

Der Installateur orientiert sich hierbei an den Herstelleranleitungen @hnlicher Befestigungsvorrichtungen und verschafft sich so die
entsprechenden technischen Daten und Montagebeschreibungen.

In den nachstehenden Abschnitten dieser Anleitung beziehen wir uns auf die Befestigungsvorrichtung Fisher ,Heavy duty anchor,

Artikelnummer TA M12°. Mit einem * gekennzeichnete Abmessungen sind Richtwerte. Sie entsprechen den Herstellerdaten dieser

Befestigung.
1. Lochbohren fiir die a. Uberpriifen Sie, dass der Betontrager der Installation rissfrei ist und eine minimale Dicke von Imin
Buchse >=180mm* aufweist.
b. Legen Sie die genaue Position des Anschlagpunkts fest. Er muss sich mindestens 120mm* vom
Rand und 160mm* von einem beliebigen anderen Anschlagpunkt oder einer ahnlichen Einrichtung
befinden.
c. Bohren Sie mit einem Betonbohrer und einer Betonbohrspitze mit einem Durchmesser von
D1=18mm* ein Bohrloch der Tiefe L >= 120mm*.
d. Reinigen Sie nach der Bohrung das Bohrloch griindlich mit einer Luftpumpe.
2. Einsetzen der e. Setzen Sie die Gewindebuchse mit einem Hammer oder einem Gummihammer in das Bohrloch ein.
Gewindebuchse f. Die Buchse muss vollstdndig im Bohrloch stecken.
3. Einsetzen des D-Rings | g. Schrauben Sie die Spindel vollstandig in die Gewindebuchse, bis sie gegen die Betonwand anliegt,
in die Buchse 100 mm.
4. Anziehen der h. Verwenden Sie fiir das korrekte Anzugsmoment des Verankerungssystems einen
Verankerung Drehmomentschliissel. Der Anzugsmoment des D-Rings liebt bei ca. C >= S0Nm*.

2-2/ Quermontage des D-Rings fiir alle Strukturtypen (Anhang 2 - Sie sich bitte auf die Skizze)

Fir die Quermontage auf einer Struktur bendtigen Sie eine Mutter M12, Gewindesteigung 1,75 mm, aus Edelstahl und eine
Unterlegscheibe aus Edelstahl. Die Mutter sollte vorzugsweise selbstsichernd sein und die Unterlegscheibe entweder elastisch oder
verzahnt. Bei der Auswahl des Befestigungselements ist die Tragstruktur zu bertcksichtigen. Fur eine Metallstruktur betragt bspw.
die ideale Abmessung ,,D“ der Unterlegscheibe d12mm x D24mm x h2,3mm.

Der Installateur muss die Festigkeit der Struktur und des Befestigungselements Uberprifen, um eine Abreif3- und Scherfestigkeit von
mehr als 12 kN zu garantieren.

Montagebeispiel an einer Metallschiene:

5. Querlochbohrung zum i. Der D-Ring ist vorzugsweise 25 mm vom Rand zu positionieren. Uberpriifen Sie gegebenenfalls die
Durchtritt des D-Ring- Positionierung mit einem Bauingenieur, der eine Berechnung in Abhangigkeit der Materialdicke und -
Gewindes glite vornimmt.

j. Bohren Sie mit einem Metallbohrer und einer Metallbohrspitze mit einem Durchmesser von
2=12 mm ein Bohrloch in die Metallstruktur.

k. Reinigen Sie nach der Bohrung das Bohrloch und tragen Sie gegebenenfalls je nach Material einen

Korrosionsschutz auf.

6. Positionierung des D- |. Setzen Sie den D-Ring auf der gewiinschten Seite bis zum Einschlag ein.

Rings

7. Positionierung des m. Setzen Sie die Unterlegscheibe bis zum Anschlag ein.

Befestiqungselements n. Mutter mit Spindel sichern.

8. Anziehen der o. Verwenden Sie fur das korrekte Anzugsmoment des Verankerungssystems einen
Verankerung Drehmomentschliissel. Der Anzugsmoment des D-Rings liebt bei ca C >= S0Nm.

Uberpriifung der Installation vor der Inbetriebnahme der Verankerungsvorrichtung
ACHTUNG! Nach der Montage der Sicherungshalterung und des Verankerungssystems und vor jedem Einsatz ist eine vollstéandige
Uberprifung des Systems erforderlich, um die sichere Verwendung zu gewéahrleisten. Uberprifen Sie die folgenden Punkte:

e Alle an der Struktur befestigten Komponenten miissen ordnungsgema fixiert und positioniert und so ausgerichtet sein.

e Alle Befestigungselemente, wie Schrauben, Bolzen und Muttern muissen den vorschriftsméafligen Anzugsmomenten

entsprechen. Im Zweifelsfall Gberpriifen Sie bitte die Anzugsmomente mit dem Drehmomentschliissel

Inbetriebnahme und Verwendung der Verankerungsvorrichtung
Wenn die Verankerungsvorrichtung vollstandig installiert und ordnungsgemar tberpriift ist, bringen Sie die zu verwendende ,PSA-
Absturzsicherung an und sichern Sie den Schraubkarabiner. Bitte halten Sie sich hierbei an die Anweisungen der beiliegenden
Gebrauchsanleitung.
JEDER AUFBAU MUSS OBLIGATORISCH EINER UBERPRUFUNG DURCH EINEN BAUINGENIEUR ODER DURCH EINE
ANERKANNTE ORGANISATION UNTERZOGEN WERDEN.

Empfehlunge:
- Empfohlene Schrauben und Bolzen: M12 A4-70 ((Siehe Komponenten), in Abhangigkeit der Tragstruktur und der
Befestigungsart zu bestimmen.
- Anzugsmoment: Fur Schrauben M12: A4-70 bis 60 N.m mini.
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN A\
Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen werden. pgtapLus D E

Die Installation muss ordnungsgemaf Gberpriift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.

Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugénglich sein, wird eine zuséatzliche
Kennzeichnung in unmittelbarer Nahe der Vorrichtung empfohlen: wenn méglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den
Befestigungspunkten. Die Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der
Verankerungsvorrichtung durchgefiihrten Dynamik- und Statiktests aufgezeichnet wurden.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

Verfuigbarkeit des Montagehandbuchs oJA o NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen oJA o NEIN
Identifizierung des Herstellers o JA o NEIN
Sichtpriifung der Vorrichtung o JA o NEIN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) oJA o NEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) o JA o NEIN
VerschleiRkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile o JA o NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien oJA o NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschadigung der Vorrichtung fiihren
Kénnen oJA o NEIN
Uberpriifung der Trégerstruktur und der Befestigungspunkte oJA o NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests oJA o NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstandigkeit) o JA o NEIN
Kontrolle der ordnungsgeméaRen Fithrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen o JA o NEIN
Die regelmaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu
ersetzen.
MONTAGEHANDBUCH

. . HERSTELLER
INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG DELTA PLUS GROUP
MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:

BEFESTIGUNGSELEMENTE
MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

MONTAGEPLAN (fugen Sie die zweckméRigen Informationen fir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante
Informationen bei Schneefall):

ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers

oJA o NEIN

installiert.

Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. oJA o NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaf den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, oJA o NEIN
korrekte Materialien, korrekte Stelle und Positionierung)

Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt oJA o NEIN

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in
Betrieb genommen

Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht,
insbesondere in Fallen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der oJA a NEIN
Montage nicht mehr sichtbar sind

KOMMENTARE und HINWEISE:

oJA o NEIN

Diese Informationen missen am Gebaude aushangen, um fir jeden verflgbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen missen am Geb&ude aushangen, um fir jeden verfugbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Unterlagen missen fur die kommenden Uberpriifungen der Verankerungsvorrichtung aufbewahrt werden.
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INSTRUKCJA INSTALACJI
DOTYCZY STALEGO URZADZENIA KOTWICZACEGO LV105

(,,Petla kotwiczaca ze sruba gwintowana")

1/ OPIS PRODUKTU ORAZ ISTOTNE INFORMACJE:
Urzadzenie mozna zainstalowac¢ na konstrukcji metalowej, murze lub w niespekanym betonie. Odporno$¢ podioza powinna wynosié
co najmniej 12kN.
Urzadzenie kotwiczace moze by¢ uzywane tylko przez jedng osobe z wyposazeniem chronigcym przed upadkiem.
System kotwiczgcy sktada sie z dwoch elementow:
1/ Petla kotwiczgca ze $rubg gwintowang
2/ Elementy mocujgce (nie wliczone) odpowiednie do typu instalaciji.
Zachodzi migdzy nimi interakcja, ktéra moze wptynaé na ogdine bezpieczenstwo systemu.
Aby unikng¢ niebezpieczenstwa, uzytkownik powinien zapewni¢ prawidtowe dziatanie kazdego z elementéw systemu prowadnicy.
Osoba instalujgca musi podjg¢ wszelkie srodki chronigce przed upadkami z wysokosci, by méc przystapi¢ do bezpiecznej
instalacji elementéw na wysokosci. W zaleznosci od podtoza istniejg dwa sposoby instalacji statej petli kotwiczgcej
2/ INSTALACJA PETLI KOTWICZACEJ:
2-1/ Instalacja petli kotwiczacej w poditozu betonowym (Zatgcznik 1 - patrz schemat)
Petle kotwiczgca nalezy instalowaé w betonowej Scianie jedynie za pomocg przeznaczonej do tego gwintowanego kotka o duzej
wytrzymatosci (nie wliczone). Wykonawca powinien wybra¢ urzadzenie mocujgce wtasciwe dla danego podioza w zaleznosci od
minimalnych dopuszczalnych wartosci zginania i $cinania gwintu.
Charakterystyka elementu mocujgcego:
- Element mocujgcy powinno mie¢ gwint o Srednicy M12 i gtebokosci co najmniej 85 mm, gwint sruby kotwiczgcej: 80 mm.
- Zalecamy wykorzystywanie materiatéw ze stali nierdzewnej, aby unikng¢ korozji wynikajacej ze srodowiska instalaciji.

Wykonawca powinien zapoznac sige z uwagami producentéw elementéw mocujacych, aby otrzymac¢ wtasciwe dane techniczne i opis
instalaciji.

W dalszej czgs$ci dokumentu wykorzystany zostat element mocujacy Fisher ,heavy duty anchor, ref. TA M12". Wymiary z gwiazdkg*
podane sg jedynie dla przyktadu, poniewaz odnoszg sig¢ do danych producenta powyzszego elementu.

PL

1. Wykonanie otworu na
kotek

a.8%prawqczié, czy betonowe podfoze nie jest spekane i czy minimalna gteboko$¢ wynosi co najmniej
mm-®.

b. Okresli¢ potozenie punktu mocowania. Powinien znajdowac sie co najmniej 120 mm* od krawedzi i
160 mm* od innego punktu mocowania lub podobnej instalacji.

c. Za pomocg wiertarki do betonu oraz wiertta do betonu o $rednicy 18 mm*, wykonaé otwér o
gtebokosci co najmniej 120 mm*.

d. Po wykonaniu otworu nalezy doktadnie oczySci¢ za pomoca pompy powietrznei.

2. Zamocowanie
awintowanedgo kotka

e. Za pomoca miotka wprowadzi¢ gwintowany kotek do otworu.
f. Kotek powinien w catosci znalez¢ sie w otworze.

3. Zamocowanie petli
kotwiczacej w kotku

g. Zupetnie wkreci¢ gwintowang srube w kotek az do zetkniecia sie z powierzchnig betonu, 100 mm.

4. Dokrecanie
zakotwiczenia

h. Dokreci¢ system mocujacy za Eomocalr klucza dynamometrycznego, moment dokrecenia petli
kotwiczacej powinien wynosi¢ okoto

2-2/ Poprzeczna instalacja petli kotwiczacej dla wszystkich rodzajow podtoza (Zalgcznik 2 - patrz schemat)

Poprzeczna instalacja wykonywana jest przy uzyciu nakretki (Srednica M12, skok gwintu 1,75 mm) oraz podktadki, wykonanych ze
stali nierdzewnej. Zaleca sie wykorzystanie nakretki samoblokujgcej oraz podktadki sprezystej lub zgbkowanej. Nalezy wybrac¢
elementy mocujace odpowiednie dla danego podtoza. W przypadku konstrukcji metalowej, idealny wymiar ,,D“ podktadki to d12mm

x D24mm x h2,3 mm.

Wykonawca powinien sprawdzi¢ wytrzymatos¢ podtoza i elementu mocujgcego aby zapewni¢ wytrzymato$¢ na zginanie i $cinanie

gwintu powyzej 12 kN.

Przyktad instalacji na metalowym profilu:

5. Przebicie otworu na
gwintowanie petli
kotwiczacej

i. Petla kotwiczgca powinna by¢ umieszczona co najmniej 25 mm od krawedzi. W razie koniecznos$ci
specjalista od wytrzymatosci materiatow powinien zweryfikowaé umiejscowienie w zaleznosci od
grub050| i cech materiatu.

j. Za pomocg wiertarki do metalu oraz wiertta do metalu o $rednicy 12 mm*, wykonaé otwor w
podtozu metalowym.

k. Po wykonaniu otworu nalezy go oczysci€ i zabezpieczy¢ materiat przed korozja, jesli to konieczne.

6. Zamocowanie petli
kotwiczacej

|. Wprowadzi¢ petle kotwiczaca z odpowiedniej strony.

7. Umieszczenie elementu
mocujaceqo

m. Umiesci¢ podkiadke na trzonie $ruby.
n. Umiesci¢ nakretke na qwintowanvm trzonie.

8. Dokrecanie
zakotwiczenia

0. Dokreci¢ system mocu a"f/ za pomocg klucza dynamometrycznego, moment sity petli kotwiczacej
powinien wynosi¢ okoto 5

Kontrola instalacji przed oddanie urzgdzenia kotwiczgcego do uzytku

UWAGA! Po zainstalowaniu prowadnicy oraz systemu kotwiczgcego, a takze przed kazdym uzyciem, nalezy koniecznie
przeprowadzi¢ petng weryfikacje systemu, by zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania. Przeprowadzi¢ weryfikacje nastepujacych

punktéw:

e  Wszystkie elementy przymocowane do struktury nosnej musza by¢ prawidlowo zamocowane, ustawione oraz skierowane

tak.

o Wszelkie elementy mocujace, takie jak sruby i nakretki, muszg przestrzega¢ wskazanych momentéw dokrecenia. W razie
watpliwosci, nalezy sprawdzi¢ momenty dokrecenia za pomocg klucza dynamometrycznego.
Oddanie urzgdzenie kotwiczgcego do uzytku, eksploatacja

Gdy urzadzenie kotwiczace zostato wiasciwie zamontowane i zweryfikowane, nalezy umiesci¢ w odpowiednim miejscu wyposazenie
chronigce przed upadkiem i zabezpieczy¢ potgczenie zgodnie ze wskazéwkami jego producenta.
KAZDA INSTALACJA MUSI KONIECZNIE ZOSTAC ZATWIERDZONA PRZEZ INZYNIERA DS. OBLICZEN LUB KONSTRUKCJI,

BADZ TEZ PRZEZ AUTORYZOWANA INSTYTUCJE.

Zalecenia:

- Zalecane s$ruby i nakretki: M12 A4-70 (Patrz sktadniki), musi zosta¢ okreslona w oparciu o strukture bazowg oraz sposob

mocowania.

- Moment dokrecenia: Dla srub M12: A4-70, min. 60 Nm.
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU A

Urzadzenie kotwiczagce moze by¢ instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcow. Instalacje nalezy odpowiednio e tapLUs P L
zweryfikowac za pomoca obliczen lub testow. -

Jezeli po zakonczeniu instalacji oznakowanie urzgdzenia kotwiczgcego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w

poblizu: na podstawie urzgadzenia, konstrukcji nosnej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywa¢ wytrzymatosé
zarejestrowang podczas testéw dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzgdzenie.

PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

Dostepnos$¢ dokumentacii instalacii o TAK o NIE
Przeqlad dokumentacii instalacii i poprzednich kontroli o TAK o NIE
Identyfikacja producenta o TAK o NIE
Kontrola wizualna urzadzenia o TAK o NIE
Kontrola czesci metalowych pod katem korozii (iesli konieczne) o TAK o NIE
Badanie stanu czesci tekstylnych (jesli konieczne) o TAK o NIE
Kontrola zuzycia urzgdzenia i jego czesci o TAK o NIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci o TAK o NIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw mogacych uszkodzi¢ urzgdzenie o TAK o NIE
Badanie konstrukciji noénej i mocowania o TAK o NIE
Kontrola wytrzymatos$ci za pomoca testéw wskazanych przez instrukcije producenta o TAK o NIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) o TAK o NIE
Kontrola prawidlowos$ci wypetnienia dokumentacii przegladu o TAK o NIE
Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny da¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzadzenie
kotwiczace.

DOKUMENTACJA INSTALACJI

INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU DELV-}-IXP;?_':‘JASV(V;%%UP
MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERII:

ADRES INSTALACJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:

ELEMENTY MOCOWANIA
KODY MODELI | NUMERY SERII:

DOZWOLONE SILY NAPIECIA | POPRZECZNE:

PLAN INSTALACJI (nalezy podac¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktéw zaczepienia, wazne w razie opadow

$niegu):

OSWIADCZENIA WYKONAWCY INSTALACJI:

Urzadzenie kotwiczgce zainstalowano zgodnie z instrukciami producenta o TAK o NIE
Urzgdzenie kotwiczgce umieszczono zgodnie z planem instalacii o TAK o NIE

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidziany sposéb (np. liczba $rub, odpowiednie materiaty, 0 TAK O NIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycia)

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidzianym podfozu o TAK o NIE
Urzadzenie kotwiczgce udostepniono do uzytku zgodnie z instrukcjami producenta o TAK o NIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzng, zwlaszcza jesli podtoze i mocowania nie sg 0 TAK O NIE
widoczne po zakonczeniu instalacji

KOMENATRZE i UWAGI:

Informacje te nalezy umiesci¢ na budynku, tak aby byly dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacje
nalezy przekazac¢ uzytkownikowi. Dokumentacje nalezy zachowac¢ do przysztych przegladéw urzadzenia kotwiczacego.
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A

OAHTI'IEX EFKATAXTAXHX IN'A TO XPHXTH
NA MONIMH AIATA=H ATKYPQZX>HZ* LV105
(" AakTuAioC aykupwonc ue omreipwrn Bida”)

1/ MEPIFPA®H NPOIONTOZ & THMANTIKA THMEIA:
H dopn utrodoxng ptropei va givail pia uETaAAIKr) Soun 1 £€vag ToiXog aTTd PTTETOV XWPIG pwyMES. H avTioTaon Tng Soung TTpETTEl va
gival Touhdyiotov 12kN.
H di14tagn aykUpwaong 8ev PTTOPEi va XPNOIMOTTOINBE aTTd £va Kal uévo ATodo Tn @opd Kal TIPETTEI va XPNOIWoTIoIEiTal padi ue évav
TNOTOTTOINUEVO €EOTTAICUO AVTITITWTIKAG TTpoaTaaciag (EAM).
To ouoTnua aykupwaong cuviotatal atrd dUo aToIXE !

1/ AakTUANIO ayKUpwONG PE OTTEIPWTHA PARdo

2/ roixeio(a) otepéwong (dev rapéxerai(-ovTal)) KatdAAnAo(a) cUppwva e Tov TUTTO TNG EyKaTdoTAoNG.
Ta oToIxeia auTtd £xouv pia aAANAeTTiIdpaan YeTagu Toug, IKavh va eTNPedacel TNV ac@AaAEia TOU CUCTAUATOG.
MNa va atmogeuyOei 0 0TTOI0GOATIOTE KivOUVOG, 0 XPrOTNG TTPETTEI VO £6A0@AAICEI TN OWOTH £QapUoyA KABE aToIXEiou Tou oAikoU
OUCTAMATOG UTTOOTAPIENG OOPOAEiag.
O utrelBuvog eykatdoTaong TTPETTE va AdRel OAa Ta avaykaia HETpa TTPOCTACIAG AT TITWON £T01 WOTE va ETITUXEI MIA ATQOAN
EYKATAOTOON TWV OTOIXEIWV O€ UYOG.
Avdhoya pe Tov TUTTO TNG OOPAG UTTOBOXNAG, UTTAPXOUV dUO0 AUCEIg eykaTdaTaong Tou dakTUAiou aykupoBoAfgewy povipa.
2/ EFTKATAZTAZH TOY AAKTYAIOY ATKYPOBOAHZHE:
2-1/ EykardoTaon Tou SakTuAiou aykupoBOAnong péoa o€ éva uTrooTHPIyUa atrd PTreTov (Mapdptnua 1 - avarpéfre oTo
oxXnpa)
Mia eykatdoTaon 6akTUAiou aykUpwong TTavw o' éva ToiXo atrd UTTETOV TIPETTEN Va Yivel HECW £VOG OTTEIPWTOU ayKIGTPOU (XITWVIO)
uynAouU gopTiou yia PTreTdV (dev TrapExeTal). O eykaTaoTATNG Ba TTPETTEl va €TTIAEEEI TN KATAAANAN oTn doun Tou aTnpiyuaTtog didragn
OTEPEWONG O OUVAPTNON TWV EAGXIOTWY QOPTIWV OE BIGTUNCN KAl G€ OXioIUO.
XapakTnpioTIKa TnG dIATagng oTePEWONG:

- H d1dtagn otepéwaong Ba TTpéTTel va £XEl £va ECWTEPIKO oTTEipwpa M12 BaBoug TouhdxioTov 85mm, e To OTTEipWUA TOU
dakTUAiou aykUpwang va Bpioketal ota 80 mm.
- Mpoteivoupe n ouokeun OTEPEWONG va €ival KOTOOKEUAOUEVN atrd avogeidwTto XGAUBa €101 WOTE va OTTOTPETTOVTAI Ol

mOavég emBEoelg dIaRpwang Adyw Tou TTEPIBAAAOVTOG TNG EYKATACTACNG.
O eyKaATAOTATNG TTPETTEI VA AVATPEEEI OTIG 0ONYIEG TOU KOTOOKEUAOTN VI TTAPOUOIEG CUCKEUEG OTEPEWONG £TC1 WOTE va AdBel T
TEXVIKG BEdOPEVA KAl TN CWOTH TTEPIYPAPN TNG EYKATAOTAONG.
o 1o utTéAOITTO TOU TTAPACTATIKOU, £XOUpE AGBEl TN ouokeun oTepéwang Fisher wg onueio avagopdg "aykioTpou Bapéwv
KOBNKOVTWY, cxvcx(popé TA M12".
O1 diaoTaoelg Ye * gival yovo yia evnuépwarn, dedopévou OTI avTIaToIXoUV aTa dedouéva TOU KATAOKEUAJTH VIO QUTOV TOV OTEPEWTH.

EL

1. Alanncn ™ng omng yia | a. EAEyETe av To aTApIyUa eykaTdoTaong dev gival payiouévo Kal av To EAAXIOTO TIAX0g Eival Imin >=
£0WTEPIKG OTTEIPWHA 80mm*.

b. KaBopiaTte Tn Béan Tou anueiou avKupwong I'Ipsml va Bpchsml o€ TOU)\GXIOTOV 120mm* amd kabe
akpn kal gg 160mm* atd k&OBe GAAo onpeio ayKupwcng n napopomg €YKOATAOTACONG.

¢. Me £va TpUTIGI Vid UTTETOV Kai pia AETTIBA TpUTIavioU yial HTTET6V SIapETPou D1=18mm"*,
o BaBoug L >=120mm*.

d. MoOAIC vivel n o, kaBapioTe KaAG TNV TPUTTA UE IO AEPAVTAIQ.

KAVTE HIa

2. ToroBéTnon Tou
OTrEIPWTOU XITWViou

€. XpNnOoIYoTToIwvTag £€va o@upi ) EUAIVO 0@UPI EI0AYETE TO OTTEIPWTO XITWVIO YECT OTNV OTTH.
f. To xiTwvIo TTpéTTel va TOTToBeTNOEI TEAEIWC UETA OTNV OTTN.

3. ToroBéTtnon Tou
dakTuAiou aykioTpwong
HECA OTO XITWVIO

g. Bidwote mn omeipwtr) pdRdo TeAEiwWG Péoa OTO OTTEIPWTO XITWVIO WG OTOU VA AKOUUTIAOE! KOVTPO
aTov Toixo atréd uTreTév, 100mm.

4. oo@iyén Tng
aykupwong

h. I'Ipotypoworronncne TO §suyog TNG POTIAG CUCPIYENG psow svog OUVOUOMETPIKOU KAEIBIOU, N aUC@IyEN
Tou SakTUAiou ayKUPWONG TTPETTEl va BpiokeTal oTn veiTviaon evég Zeiyouc C >= SO0NmM*.

2-2/ Eykdpoia eykatdoTaon Tou SakTuAiou aykUpwong yia ka0e T01ro doung (MapdpTnua 2 - avatpégTe oTo OXAMA)

Mia eyk@poia eykataoTaon Tavw o€ pia doun Ba yivel pyéow evog TrepikoxAiou M12, dixwg otreipwua Twv 1.75mm, améd avogeidwTo
XGAUBa kai pia podéAa atrd avogeidwTo xdAuBa. Kard mpoTiunan, 1o TepIKOXAIo Ba TTPETTEl va gival auTOPATNG PPAYNG, Kal N podEéAa
€AQOTIKN 1) 000VTWTN. H €TTIAOYRA TOU OTOIXEIOU OTEPEWONG TTPETTEN VA YiveTal cUP@wva pe Tn dopn utTodoxnG. MNa TTapddelyua, yia yia

peTaAAIKA dopn, n didoTtaon "D" 18ewdng TNG podéAag eivar d12mm x D24mm x h2,3mm.

O eykataoTdtng Ba TPETTel va eAEyEel TNV avTioTaon TNG SOPAG KAl TOU OTOIXEIOU OTEPEWONG £TOI WOTE va £EATPAAICETAI QvVTIOTATN
aTo oXiolyo kai ata WoAidiopata dvw Twv 12 KN.

Mapdadelyua eykaTaoTaong mavw o€ Yia JETAAAIKK) SiaToun:

5. Aiatpnon péow TNG
TPUTTAG YIO TO TéPOAOHA
TOU OTEIPWHATOG TOU
SakTuliou aykipwong

i. O dakTUAlog ayKUpwcng Ba TTpéTTEl KATA TTPOTIUNON va ToTToBeTnBei oTa 25mm atd KGBe AKkpn.
Ecpocov avaykaio, eAéyETe TNV TOTTOBETNON ME €vav TTOMITIKO PNXavikd avaAoya Pe TO TIAXOG Kal Thv
aTI6XPWON TOU UAIKOU.

j- Me éva petaMikd Tputravi kai pia ot diapétpou D2=12mm, kdavte pia o péoa oTn PeTarAikA
dour).

k. MoAig yivel n otA, kaBapioTe TNV TPUTIO Kal TTPoREiTe O TIpooTacia atmmd Tn didRpwaon epdoov
aTTQITEITaI ATTd TO UAIKO.

6. TotroBéTnon Tou
SaKTUAIOU ayKUpWOoNng

|. ElodyeTte TOV OOKTUAIO ayKUpwong atrd Tnv €mOuuNnTr YePId €wg GTOU AKOUNTTATEI.

7. TorroBéTnon Tou
OTOIXEIOU OTEPEWONG

m. TOTTOBETATTE TNV €QATITOPEVN POOEAQD.
n. BidwaoTe 10 TTEPIKOXAIO TTAVW OTN OTTEIPWTH PARGO.

8. Zuoiyén Tng
aykupwong

o. npdvpdTOWOII‘]CTE TO Cauyog TNG POTTAG GUTPIYENG pscw evog OUVAUOMETPIKOU KAEIBIOU, N aUa@IyEN
Tou SakTuAiou avkipwong Trpéel va BpiokeTal oTn vermviaon evec Zevyouc G >= S50Nm.

‘EAeyxoc TnC eykaTdoTaong piv va 1e0ei ag Asitoupyia n S1draén aykupwong

MPOZOXH! MOAig eykataoTaBoUv 1O UTTOOTAPIYMA acPAAIonG Kal TO oUaTNPA ayKupoBOAnong, kai TTpiv atméd Kabe xprion, ivai
QAVAYKQio PO TTPOXWPNOETE O€ WIa TTAAPN ETTAANBEUON TOU CUCTAUATOG £TO1 WOTE Va BeRaIWBEITE yia TNV aoPAAEIQ XProNnG.
MpoxwpnraTe oTnv €TTaAABEUCON TWV ETTOPEVWY ONUEIWV:

e OAa T1a ouvdedepéva oTn OOPA CUVIOTWVTA PEPN  TTPETTEI

TIPOCAVATONIOTEI.

va €xouv owaTd oTabepotroindei, TOTTOBETNOE  Kau

e  OAa ta oToixeia oTépewang, 6TTwG ol Bideg, Ta YTTouAdvia, Ta TTagiNddia, TTPETTEI va avTIGTOIXOUV OTa UTTOdEIKvUOuEVa Celyn
oU00oQIENG. Z€ TTEPITITWON auPIBoAiag TTPOXWPAHOTE OTNV ETTAARBEUCN TwV (eUYWV CUCPIENG XAPN OTO OUVAUOUETPIKO KAEIDI.
MpwTn Asitoupyia kai Xprion TnG didragng aykupwaong

Otav n T0TT0B£TNON TNG dIATagNg aykupwaong ival TIANPNG Kal £Xel EAeyXBei cwoTd, B€0Te o€ AiToupyia Tov EEOTTAICUO QVTITITWTIKAG
TpooTaaciag (EAMM), kal ac@aAioTe Tov oUvOETHUO CUUPWVA WE TIG 0dnyieg Tou dikoU Tou QuAAadiou XprRong.
KAQGE ECKATAXTAZH MNPENEI ONQ>AHMOTE NA ANNOTEAEI TO ANTIKEIMENO AZIOAOMHZHXZ ANO ENA MHXANIKO

IXEAIAZMOY/AOMON H AMO ENAN EEOYZIOAOTHMENO OPIrANIZMO.

2UOTACEIo:

- JUVIOTWUEVEG PBidEG, OUVIOTWHEVA PTTOUAOVIA : M12 A4-70 (BAETTE GUVIOTWOEG),

Na 1poodiopioTei cUP@wva e Tn douA

UTTODOXNAG Kal TOU TPOTTOU OTEPEWONG.
- Ceuyapi o@igipaToo: a Tig Rideg M12: A4-70 ota 60 N.m TouAdioTOVv.
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TEKMHPIQ>H ETKATAZTAZHZ kai MEPIOAIKHZ EEETAZHZ A

H diaragn aykipwong TTPETTEl va eykaBioTaTtal ammoKAEIOTIKG atrd apuddia dropa rj ammd apuodioug opyaviodols. H  DELTAPLUS EL
eykaradoTaon TPETTEl va €TTaANBeUETAI HE KOTAAANAO TPOTTO, BNACDK HECW UTTOAOYIOUWY 1) TEOT.

Av n cfpavon Tng diIdTagng aykupwong dev gival TTpoofdoiun YeTd TNV eykatdoTacn, Pio TTPOOHOETN GAYAVON CUVICTATAl KOVTA OTn
didragn: ekei 61TOU €ival duvaTtov TTAvw o€ Bacikd UAIKG, oTn doun &evioTh A TTAvw oTn oTepéwaon. H oApavon TpETrel va uTTOdEIKVUEI
TIG SUVONIKEG QVTIOTACEIG TTOU €XOUV KaTaXwpnOei Katd Tn S1dpkeia SUVANIKWY Kal GTATIKWY TECT TTOU TTPAyUATOTIOIRBNKav TTavw OTn
didragn aykupwong.

OAHIOZ THZ AIAAIKAZIAZ MNEPIOAIKHZ EEETAXHE THE AIATA=HX ATKYPQYHX

A10B£01uOTNTA TNG TEKUNPIWONG EVKATACTAONS o NAI o OXI
E&étaon TnC TEKUNPIWONG eyKATAOTAONG KAl TWV TTPONYOUUEVWY ETTIBEWPNTEWV o NAI o OXl
Avayvwpion TOU KOTOOKEUOOTA o NAI o OXI
OmmikA emBewpnon 1N didTagng o NAI o OXI
‘EAeyxoc S16Bpwong Twv YETOANIKWY YEPWV (avAAOVa UE TNV TTEQITITWAON) o NAI o OXl
E&étaon TnC KATAOTAONG TWV UQACUATIVWY PJEPWYV (avAAOya UE TNV TTEQITITWON) o NAI o OXI
‘EAeyxoc¢ TnC @Bopdc TNG SIATagNS Kal TwY OTOIXEIWV TNG o NAI o OXI
AvalATnon TTAPALOPPWOEWY ) AVWHOAIWY o NAI o OXI
EAéyETe TNV atTOUCia QIXUNPWY AKPWV I OTOIXEIWV OTA OTTOIO EVEXETAI O KiVOUVOG TTPOKANGNG NUIWV .

. o NAI o OXI
oTn didTaén
E&étaon Tng Sounc EevioTA Kal TNG OTEPEWONG o NAI o OXIl
‘EAgyxog NG qvﬁomcng pe TN BonBeia Twv PECWY TWV TEST TTOU UTTOSEIKVUOVTAI aTrd TIG 0BnYiEg Tou 0 NAI 5 OXI
KOTAOKEUQOTA
‘EAeyxoc TnC ofuavong (avayvwaiudtnTa Kol akepaidTnTa) o NAI o OXIl
‘EAeyx0C TNC OWOTAC CUUTTARPWONG TNG TEKUNPIWaNG TNG €£TaoNg o NAI o OXIl

H diadikaoia TepIodIKAG ETTIBEWPNONG TTPETTEI VA IKAVOTTOIEITAI O OAQ TNG TA ONUEIQ. ZTNV aVTIBETN TTEPITITWON, TTPETTEI va TTPOEiTe
oaTnv avrikardotaon TG diIdTagng aykupwaong.

TEKMHPIQFH ETKATAZTAZHE
- KATAZKEYASTHE
MAHPO®OPIEZ EFKATAZTAZHE/ ESETAZHE DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOZ MONTEAQY THZ AIATA=HZ:

TYTMOZ AIATAZHZ ArTKYPQ2ZHZ:

APIOMOZ MAPTIAAZ:

AIEYOYNZH EFKATAXTAZHE:

TOMOZXZ EMKATAZTAZHZ:

ONOMA TOY YTNEYOYNOY I'A THN ETKATAXTAXH ATOMOY:

ONOMA THX ETAIPEIAZ ETKATAXTAXHX:

AIEYOYNZH THX ETAIPEIAYZ ETKATAXTAXHX:

KATAZKEYAZTEZ:

MPOIONTA:

ZTOIXEIA XTEPEQZHZ
KQAIKOI MONTEAOQOY KAI APIOMOI MAPTIAAX:

AYNAMEIZ TAZHZ KAI EFTKAPZIEZ ENITPEMNTEZ:

IXEAIO EFKATAZTAZHZ (TpooB£0Te TIG TTANPOQOPIEG TTOU £XOUV GNUACIa yia Tov XPAoTn OTTwG, N B€on Twv onueiwv aykipwong, Exel
onuUagcia o€ TEPITTTWON XIOVOTITWONG):

AHAQZEIZ MOY EFINAN AMTO TON EFKATAZTATH:

H di1d1aén aykipwong eykaTaoTdtnke aUUQWVa UE TIC 0dNYieC TOU KOTAOKEUQOTH o NAI o OXl
H di1a1aén aykipwaong To1moBeTNONKE OUPQWVA UE TO OXEDIO EYKATAGTAONG o NAI o OXI
H di1a1agn aykupwong oTepewbnke cUPQWVA WE TIG TTPOdIAYPAPES (TT.X. ApIBUOS UTTOUAOVIWY, CWOTA O NAI 5 OXI
UAIKA, OWOTOC EVTOTNIOUOC KAl owaTr 8€on)

H di1d1aén aykipwong oTepewBnke 0TO KOBOPITUEVO UTTOOTOWUO o NAI o OXl
H dia1aén aykupwaong 1€0nke ge Aeiroupyia oUPu@wva Pe TIC 0dNyieg TOU KATAOKEUAQTTH o NAI o OXI
H didragn aykipwong €ykataoTadnke SnNUIOUPYWVTOG QWTOYPAPIKA £yYpapa, IBICITEPT EKEI TTOU Ol NN 5 OXI
OTEPEWOEIC KAI TO UTTOOTPWUOTA Oev @aivovTal TTa UETA TO TTEPAC TNG EYKATAGTAONC

ZXOAIA ki ZHMEIQZEIZ:

O1 TAnpo@opieg auTég TIPETTEI va TOIXOKOAANBOUV OTO KTipIo £T01 WOTE va gival dlaBéoiueg Kal opatég atd dAoug (T1.x. N TTpéoBaon
otnv Tapdtoa). MeTd Tnv €ykatdoTaon, n TEKPINPiwon eykatdoTaong TPETTEl va TTapadoBei aTov xpAaTn. H Tekunpiwon auTr) TTpETTEl
va QUAaxBEi yia TIG TTpooexEiG eMBewPRTEIg TNG dIATagns aykupwong.
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NAVOD K INSTALACI
PRO FIXNI KOTVICI ZARIZENI LV105

(Kotvici oko se Sroubem)

1/ POPIS PRODUKTU A DULEZITYCH BODU:
Zakladni konstrukci mize byt kovovéa konstrukce nebo betonova zed bez trhlin. Zakladni konstrukce musi mit minimalni pevnost
12 kN.
Kotvici zafizeni smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba a smi byt pouzivano vzdy pouze s certifikovanym osobnim
ochrannym prostfedkem (OOP) proti padu.
Kotvici systém tvofi dva prvky:
1/ Kotvici oko se zavitovou tyci,
2/ Jeden &i vice upeviiovacich prvkd (nejsou sou€asti baleni) vhodnych pro dany typ instalace.
Mezi t&émito prvky existuje vzajemna interakce, ktera maze mit vliv na bezpecnost a spolehlivost systému.
S cilem eliminovat veskera rizika musi uzivatel zkontrolovat spravnou instalaci vSech prvka globalniho systému zajiStovaciho
vedeni.
Instalujici pracovnik musi u€init veSkera opatfeni pro ochranu proti padu z vysky, aby vysledna instalace i jeji prvky splfiovaly
vSechny bezpecnostni pozadavky pro praci ve vyskach.
Podle typu zakladni konstrukce existuji pro instalaci fixniho kotviciho oka dvé mozna feSeni.
2/ INSTALACE KOTVICIHO OKA:
2-1/ Instalace kotviciho oka v betonové konstrukci (Dodatek 1 - postupujte podle schématu)
Kotvici oko se v betonové sténé upeviuje pomoci vysokozatéZzového kotevniho koliku do betonu (vlozky) s vnitfnim zavitem (neni
soucasti baleni). Pracovnik provadgjici instalaci musi zvolit adekvatni prostfedek pro upevnéni k zakladni konstrukci vzdy v zavislosti
na pozadované minimalni pevnosti ve stfihu a pevnosti vici vytrzeni.
Charakteristika upeviiovaciho prostfedku:
- Upevnovaci prostfedek musi mit vnitfni zavit M12 o délce alespori 85 mm; délka zavitu kotviciho oka je 80 mm.
- Dlrazné doporucujeme pouzivat vzdy pouze kotevni prostfedky z nerezové oceli, aby se pfedeSlo moznému napadeni
korozi v podminkach okolniho prostfedi.

Pracovnik provadéjici instalaci se musi fidit navodem vyrobce pro upevriovaci prostfedky daného typu, aby bylo dosazeno
pozadovanych technickych parametr( a charakteristiky instalace.

V dalSim textu tohoto dokumentu budeme jako modelovy upevihovaci prostfedek pouzivat vysokozatézové kotveni Fisher s kddovym
oznacenim TA M12. Rozméry oznacené hvézdi¢kou (*) maji pouze orientacni charakter, protoZze odpovidaji technickym parametrim
udavanym vyrobcem tohoto ukotveni.

1. Vyvrtani otvoru pro | a. Zkontrolujte, zda betonova zakladni konstrukce pro instalaci nevykazuje trhliny a zda je jeji minimalni
kotevni kolik tloustka alespori Imin >= 180mm?*.

b. Vymerte polohu kotevniho bodu. Tato poloha se musi nachazet nejméné 120 mm* od vSech okraju a
160 mm* od ostatnich kotevnich bodd nebo obdobnych nalnstalovanych rvka.
c. Pomoci pnkle ové vrtacky a vrtéku do betonu o praméru D1=1 é)
hloubce L>=12 d)

d. Vyvrtany otvor dobre vvcnstete profouknutim stla€enym vzduchem.

CS

m* vyvrtejte otvor o min.

2. Instalace vlozky s
vhitfnim zavitem

e. Pomoci kladiva nebo palice zatlu¢te zavitovou viozku do otvoru.
f. VloZka musi byt celd zanorena v otvoru.

3. Montaz kotviciho oka

g. ZaSroubujte zavitovou ty¢ oka do zavitové viozky az na doraz k betonové zdi (100 mm).

do vlozky
4. Utazeni kotviciho oka

goF"‘j)mom momentového kli¢e dotahnéte kotvici systém predepsanym utahovacim momentem C >=

m*

2-2/ Prachozi kotveni kotviciho oka do konstrukci vSech typt (Dodatek 2 - postupujte podle schématu)

Prichozi kotveni skrz zakladni konstrukci se provadi s pouzitim matice M12 z nerezové oceli se stoupanim zavitu 1,75 mm a

podlozky z nerezové oceli. Upfednostriuje se pouziti samojisticich matic s pruznou nebo ozubenou podlozkou. Vybér odpovidajicich

upevnovacich prvkll vzdy zavisi na zakladni konstrukci. Priklad: Pro kovovou konstrukci je nejvhodnéjsi pouzit podlozku o rozmérech

12 x 24 x 2,3 mm (vnitfni a vnéj$i prmér a tloustka)

Pracovnik provadéjici instalaci musi ovéfit pevnost zakladni konstrukce i upeviiovaciho prvku, aby byla zajisténa pevnost kotviciho

zafizeni vUé&i vytrzeni a pevnost ve stfihu alespor 12 kN.

Priklad instalace na kovovém profilu:

5. Vyvrtani otvoru i. Pro kotvici oko se ddrazné doporucuje vybrat umisténi ve vzdalenosti nejméné 25 mm ode vSech

v profilu pro prachod okrajll. V pfipadé pochybnosti nechte umisténi kotviciho oka posoudit kvalifikovanym statikem podle

zavitové tyce kotviciho tloustky a jakosti materialu.

oka j. Pomoci vrtagky a vrtaku s primérem D2=12mm* do oceli vyvrtejte do kovové konstrukce otvor.

k. Vyvrtany otvor zacistéte a v pfipadé potreby jej oSetfete proti korozi.

|. Prostréte kotvici oko z pozadované strany konstrukci a zasurite je az na doraz.

m. Zasunte podlozku na doraz az ke konstrukci.

n. Na zavitovou ty€ naSroubuijte matici.

50Pom00| momentového kli¢e dotahnéte kotvici systém predepsanym utahovacim momentem C >=
Nm

Kontrola instalace pfed uvedenim kotviciho zafizeni do provozu
POZOR! Po dokonéeni instalace zajistovaciho vedeni a kotviciho systému je pfed jeho uvedenim do provozu bezpodmine¢né nutné
provést celkovou zkousku systému, aby byla zajisténa bezpecénost uzivateld. PFi provadéni zkousky postupné zkontrolujte nasledujici
prvky:
e  VSechny komponenty ukotvené k zakladni konstrukci musi byt fadné upevnény a rozmistény se spravnou orientaci.
e Pfi montazi vSech upevnovacich prvkil, jako jsou napfiklad Srouby, €epy €i matice, museji byt dodrzeny pfedepsané
utahovaci momenty. V pfipadé pochybnosti zkontrolujte utahovaci momenty pomoci momentového klice.
Uvedeni kotviciho zafizeni do provozu a jeho pouzivani
Po Uplném dokonc&eni montaze a kontrole instalace muzete do kotviciho zafizeni pfipnout protipadovy OOP a pouzivat jej. Spojovaci
prostfedek vZdy zajistéte v souladu s pokyny v pfislusném navodu k pouziti.
KAZDA INSTALACE MUSI PROJIT REVIZNi PROHLIDKOU AUTORIZOVANEHO STATIKA C| ODBORNEHO PRACOVNIKA
NEBO OPRAVNENEHO ORGANU.
Doporuceni:
- Doporu¢ené Srouby a matice: M12 A4-70 (viz soucasti), Uréi se v zavislosti na typu zakladni konstrukce a zpusobu
upevnéni.
- Utahovaci moment: Pro Srouby M12: A4-70 s minimalnim utahovacim momentem 60 Nm.

6. Zasunuti kotviciho oka
7. Montaz upevinovaciho
prvku

8. Dotazeni kotviciho oka
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DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM

Instalaci kotviciho zafizeni sméji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi byt Dsm_us
odpovidajicim zpusobem prezkou$ena, a to bud pomoci statickych vypoctl nebo praktickou zkouskou. - CS
Neni-li oznacgeni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditeIné, doporuCuje se v blizkosti zafizeni doplnit dalSi znageni s Gdaji

o materidlech zakladni konstrukce, o montované konstrukci a o upeviiovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat udaje

0 pevnosti zaznamenané pfi dynamickych a statickych zkouskach na kotvicim zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENi

Dostupnost dokumentace k instalaci o ANO o NE
Kontrola dokumentace k instalaci a predchozich reviznich prohlidek o ANO o NE
Identifikani udaje vyrobce o ANO o NE
Vizualni kontrola zafizeni o ANO o NE
Kontrola zamérena na korozi kovovych ¢asti (pokud isou ptitomny) o ANO o NE
Kontrola stavu textilnich ¢asti (pokud jsou pritomny) o ANO o NE
Kontrola opotiebeni zafizeni a jeho prvki o ANO o NE
Ohledani se zamérenim na deformace Ci jiné anomalie o ANO o NE
Kontrola zaméfena na absenci ostrych hran a dalSich prvkd, které by mohly ohroZovat spravnou funkci 4 ANO O NE
zarizeni

Revize montované konstrukce a upevriovacich prvki o ANO o NE
Kontrola pevnosti pomoci zku$ebnich prostfedkt uvedenych v pokynech dodanych vyrobcem o ANO o NE
Kontrola fadného oznaceni (Citelnost a Uplnost) o ANO o NE
Kontrola fadné vedené revizni dokumentace o ANO o NE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény vSechny uvedené body. V opacném pfipadé je nutné pfistoupit k vyméné
kotviciho zafizeni.

DOKUMENTACE K INSTALACI i
; ; VYROBCE
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNi PROHLIDKA DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZEN!I:

TYP KOTVICIHO ZARIZENI:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MISTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADEJICi INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACIi PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SiLA A PRICNE PUSOBICI SiLY:

PLAN INSTALACE (doplrite relevantni informace pro uZivatele, jako je napfiklad umisté&ni kotvicich bodt, pro ptipady pokryti snéhem):

PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce o ANO o NE

Kotvici zafizeni bylo umisténo podle planu instalace o ANO o NE

PFi upevnéni kotviciho zafizeni byly splnény v8echny specifikace (pocet Sroubl, pouziti spravnych 5 ANO O NE
materiall, spravna orientace a umisténi atd.)

Kotvici zafizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materidlu o ANO o NE

Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce o ANO o NE

PFi instalaci kotviciho zafizeni byla vytvofena fotograficka dokumentace, a to zejména v pfipadech, 5 ANO O NE
kdy urcité upevnovaci prvky €i podkladové materidly jiz nejsou po dokonéeni instalace viditelné

KOMENTARE A POZNAMKY:

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu
na stfechu). Po instalaci je nutné pfedat instalaéni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci
revizni prohlidky kotviciho zafizeni.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
PENTRU DISPOZITIVUL DE ANCORARE PERMANENT LV105

(Inel de ancorare cu surub filetat)

1/ DESCRIEREA PRODUSULUI SI A PUNCTELOR IMPORTANTE:
Structura de baza poate fi o structura de metal sau un perete de beton nefisurat. Rezistenta structurii trebuie sa fie minim 12 kN.
Dispozitivul de ancorare poate fi utilizat numai de catre o singura persoana la un moment dat si trebuie utilizat cu un EIP pentru
certificat pentru prevenirea caderii.
Sistemul de ancorare este format din doua elemente:

1/ Inel de ancorare cu tija filetata

2/ Elemente de fixare (neincluse) adecvate in functie de tipul de instalare.
Interactiunea dintre aceste elemente este susceptibila sa afecteze functia de securitate a sistemului.
Pentru a evita orice pericol, utilizatorul trebuie sa se asigure ca fiecare element din sistemul complet aferent suportului de
siguranta functioneaza corect.
Instalatorul trebuie sa ia toate masurile de protectie impotriva caderilor de la indltime, in vederea trecerii la instalarea la naltime a
elementelor, in deplina siguranta.
In functie de structura de baza, exista doua solutii de instalare a inelelor de ancorare permanenta.
2/ INSTALAREA INELULUI DE ANCORARE:
2-1/ Instalarea inelului de ancorare intr-un suport din beton (Anexa 1 - consultati schema)
Instalarea inelului de ancorare pe un perete de beton trebuie sa fie efectuata cu o ancora (dulie) filetata cu sarcina mare pentru beton
(neinclusa). Instalatorul trebuie sa aleaga dispozitivul de fixare adecvat pentru structura de baza in functie de sarcinile minime
acceptabile de forfecare si rupere.
Caracteristicile dispozitivului de fixare:

- Dispozitivul de fixare trebuie sa aiba un filet M12 cu o adancime de cel putin 85 mm, filetul inelului de ancorare fiind de
80 mm.
- Varecomanddm ca materialul dispozitivului de ancorare sa fie din otel inoxidabil pentru a preveni coroziunea posibila din

cauza mediului de instalare.
Instalatorul trebuie sa consulte notificarile producatorilor de dispozitive de fixare similare pentru a obfine datele tehnice si descrierea
instalarii corecte.
Pentru restul documentului, vom folosi ca referintd dispozitivul de fixare Fisher ,ancora cu sarcina mare, referinta TA M12”.
Dimensiunile cu un * sunt date cu caracter orientativ, deoarece acestea corespund cu datele producatorului acestui dispozitiv de
fixare.
1. Realizarea gaurii
pentru ancora

RO

a.8\(/)erifica’§i daca suportul de instalare in beton nu este fisurat si ca grosimea minima este Imin >=
mm-®.

b. Definiti pozitia punctului de ancorare. Trebuie sa existe cel putin 120 mm* fata de toate marginile si
160 mm* fatd de orice alt punct de ancorare sau alta instalatie similara.

c. Cu o masina de gaurit pentru beton si un burghiu pentru beton cu diametrul D1=18mm*, perforati
o0 gaura cu adancimea L >= 120mm*.

d. Dupa ce faceti gaura. curatati-o bine cu un pistol cu aer.

e. Introduceti dulia filetatad n gaura cu ajutorul unui ciocan.

f. Dulia trebuie sa intre complet in gaura.

g. Strangeti tija cu filet in dulie complet pana cand ajunge pe peretele de beton, 100 mm.

2. Pozitionare dulie
filetata

3. Pozitionarea inelului de
ancorare in dulie

4. Strangerea ancorei

h. Strangetl sistemul de ancorare la cuplu cu o cheie dinamometrica, strangerea inelului de ancorare
trebuie sa fie in jurul unui cuplu C >= é) *

2-2/ Instalarea transversala a inelului de ancorare pentru orice tip de structura (Anexa 2 - consultati schema)

O instalare transversala pe o structura se va face cu ajutorul unei piulite M12, pas filet de 1,75 mm, din otel inoxidabil si cu o saiba din
otel inoxidabil. De preferat, piulita trebuie sa fie autoblocanta si saiba elastica sau dintata. Alegerea elementului de fixare trebuie
efectuata n functie de structura de baza. De exemplu, pentru o structurd metalica, dimensiunea ,,D” ideala a saibei este d 12 mm x
D24 mm x h 2,3 mm.

Instalatorul trebuie sa verifice rezistenta structurii si a elementului de fixare pentru a asigura o rezistenta la rupere si la forfecare mai
mare de 12 kN.

Exemplu de instalare pe un

rofil metalic:

5. Foraj prin gaura pentru
trecerea filetului inelului
de ancorare

i. Inelul de ancorare trebuie pozitionat de preferinta la 25de mm de orice margine. Daca este necesar,
verificati pozitionarea Tmpreuna cu un inginer de calcul structural in functie de grosimea si de clasa
materialului.

j. Cu ajutorul unei masini de gaurit pentru metal si a unui burghiu pentru metal cu diametrul D2 =12
mm, faceti o gaura in structura metalica.

k. Dupa ce faceti gaura, curatati-o si protejati-o impotriva coroziunii, dacé materialul necesita.

6. Pozitionarea inelului
de ancorare

I Introduceti inelul de ancorare pe partea dorita pana la capat.

7. Pozitionarea
elementului de fixare

m. Pozitionati saiba de capat.
n. Strangeti piulita pe tija filetata.

8. Strangerea ancorei

o. Strangetl sistemul de ancorare la c?lu cu o cheie dinamometrica, strangerea inelului de ancorare
trebuie sa fie in jurul unui cuplu C >=

Verificarea instalarii Tnainte de darea in exploatare a dispozitivului de ancorare

ATENTIE! Odata ce suportul de siguranta si sistemul de ancorare sunt instalate, precum si Thaintea fiecarei utilizari, este necesar sa
efectuati o verificare completa a sistemului pentru a va asigura cu privire la siguranta de folosire. Efectuati verificarea urmatoarelor

puncte:

e Toate componentele legate la structura trebuie sa fie fixate, pozitionate si orientate corespunzator.
e Toate elementele de fixare, de exemplu suruburile, buloanele, piulitele, trebuie sa respecte cuplurile de strangere indicate.
Daca exista indoieli, verificati cuplurile de strangere cu ajutorul cheii dinamometrice.
Darea in exploatare si utilizarea dispozitivului de ancorare

Cand dispozitivul de ancorare este pe deplin instalat si verificat iTn mod corespunzator, montati EIP impotriva caderii, utilizati si fixati
conectorul respectand instructiunile manualului acestuia de utilizare.
ORICE INSTALARE TREBUIE SA FACA OBLIGATORIU OBIECTUL UNEI VALIDARI DE CATRE UN INGINER DE

PROIECTARE/STRUCTURA SAU DE CATRE O ORGANIZATIE AUTORIZATA.

Recomandari:

- Suruburi recomandate: M12 A4-70 (A se vedea componentele), de determinat in functie de structura gazda si de modul de

fixare.

- Cuplu de strangere: Pentru suruburi M12: A4-70 la minimum 60 N.m.
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE S| EXAMINAREA PERIODICA )\
)\

Dispozitivul de ancorare trebuie instalat numai de catre persoane sau organizatii competente. Instalarea trebuie verificata

in mod corespunzator, adica prin calcule sau teste. DELTARLUS RO
Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea
dispozitivului: acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele
inregistrate Tn timpul testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.

GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare o DA o NU
Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente o DA o NU
Identificarea fabricantului o DA o NU
Inspectia vizuala a dispozitivului o DA o NU
Controlul coroziunii pieselor metalice (dupa caz) o DA o NU
Verificarea starii pieselor textile (dupa caz) o DA o NU
Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale o DA o NU
Cautarea deformarilor sau a anomaliilor o DA o NU
Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul o DA o NU
Verificarea structurii-gazda si a fixarii o DA o NU
Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producatorului o DA o NU
Verificarea marcajului (lizibilitate si integritate) o DA o NU
Verificarea completarii corecte a documentatiei de inspectie o DA o NU

Procedura de inspectie periodica trebuie sa fie conformé din toate privintele. In caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie inlocuit.

DOCUMENTATIA DE INSTALARE ]
PRODUCATOR
INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL $I NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (addugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de
zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUL:

Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producatorului o DA o NU

Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare o DA o NU

Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi,

materialele corecte, localizarea si pozitia corecte) o DA oNU
Dispozitivul de ancorare a fost fixat Intr-un substrat specificat o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost dat in functiune conform instructiunilor producatorului o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si U DA 4 NU

substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii

COMENTARII si NOTE:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperis).
Dupa instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceasta documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile
ulterioare ale dispozitivului de ancorare.
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OSSZESZERELESI UTMUTATO
LV105 ALLANDO KIKOTESI ESZKOZHOZ

(« KikOtési szem menetes csavarral »)

1/ TERMEKLEIRAS ES LENYEGES PONTOK:
A fogad6 szerkezet lehet fémes szerkezet vagy nem megrepedt beton fal. A szerkezet ellenéllasa minimum 12 kN.
A kikotési eszkdzt egyszerre csak egy személy hasznalhatja, és mindsitett EVE zuhanasgatloval kell egyitt hasznaini.
A kikotési rendszer két elembdl all:
1/ Kikotési szem menetes csavarral
2/ Rogzitési elem(ek) (nem mellékelt) az installacié tipusanak megfeleléen.
Az elemek egymassal interakcioban allnak, kihathatnak a rendszer biztonsagi funkciéjara.
Minden veszély elharitdsara biztositani kell a hasznalénak a globdlis tartészerkezeti rendszer minden egyes elemének a helyes
hasznélatba helyezését.
Az lGzembe helyezének minden biztonsagi intézkedést meg kell hoznia a magasbdl torténd leesés ellen a magasban val6 elemek
teljes biztonsagban térténd elhelyezésére.
A fogado szerkezet tipusatol fliggéen az allando kikétési szemnek két installacios megoldasa létezik.
2/ A KIKOTESI SZEM FELSZERELEE:
2-1/ A kikotési szem felszerelése beton alapba (Fiiggelék 1 - vatkozzon sémara)
A kikotési szem beton falra torténé felszerelését betonhoz valé nagy terhelésli menetes csapszeg (hiively) segitségével kell elvégezni
(nem melléklet). A felszerelést végzé személy valasztja ki a fogado szerkezethez megfeleld rogzitési eszkdzt az elfogadhato
minimum tehertdl fliggéen szétnyilas és szakadas szempontjabal.
A rogzitési eszkoz tulajdonsaga:
A rogzitési eszkdznek M12-es menetének kell lennie minimum 85 mm-es mélységgel, a kikdtési szem menete 80 mm-
es.
Csak az van el6irva, hogy a kikdtési eszkdz anyaga rozsdamentes acélbdl legyen, hogy az installaciés kérnyezetbdl
adodo esetleges korrozids tamadasokat megelézze.
A felszerelést végzd személynek hivatkoznia kell a hasonlé gyartéi utmutatokra a technikai adatok és a megfeleld installacios leiras
megszerzéséhez.
A dokumentum folytatdsédhoz a Fisher « heavy duty anchor, TA M12 cikkszamu » rogzitési eszkozt vettiik ajanlasul.
A * jel6lt méretek jelzés értékkel keriiltek megadéasra, mivel megfelelnek a gyarté adatainak ennél a régzitésnél.

HU

1. Furat készitése a a. Ellenérizze, hogy az installaciés beton alap nincs berepedve és, hogy a minimum vastagsaga Imin
csapszeghez >=180mm* legyen.

b. Hatarozza meg a kikotési pont helyzetét. Minden széltdl legalabb 120mm*-en helyezkedjen el és
160mm*-en minden mas kikotési ponttol vagy hasonl6 installaciotol.

c. Betonfuréval és a D1=18mm* atméréjl betonfuro fejjel készitsen egy L>=120mm™* mélységii
furatot.

d. Miutan a furat elkészdlt, takaritsa jol ki a lyukat Iégszivattyu segitségével.

2. A menetes hively
behelvezése

e. Kalapacs segitségével helyezze be a menetes hiivelyt a furatba.
f. A hlivelynek teliesen helyezkednie kell a furatba.

3. A kikotési szem
behelvezése a hiivelvbe

g. Csavarozza a menetes szarat a menetes hiivelybe teljesen, amig a betonfalnak nem utkézik, 100
a kikotési rendszer szoritoparjat, a kikotési szem

mm.
4. A kikotés meghuzasa 8
Nm* nyomatékhoz.

h. Dinamometrikus kulcssal Csmalja m

szoritasanak kézelitenie kella C >= 5
2-2/ A kikotési szem transzverzalis felszerelése minden tipusu szerkezethez (Fliggelék 2 - vatkozzon sémara)
Szerkezeten torténé transzverzalis felszerelés M12-es anyacsavar kdzbeiktatasaval torténik, 1.75 mm menetes, rozsdamentes
acélbol és rozsdamentes acél tomitégylri. Ha méd van ra az anyacsavar legyen 6nblokkold, és vagy a tomitdégyiri elasztikus vagy
fogakkal ellatott. A rdgzitési elem kivalasztasa a fogadd szerkezettdl fiigg. Példaul fém szerkezetnél a tomitégylrl idealis "D" mérete
di2mm x D24mm x h2,3mm.
Az installaciot végzé személynek ellendriznie kell a szerkezet és a rogzitéelem ellendllasat, hogy biztositsa a szakadasi és szétnyilasi
ellendllast 12 kN felett.

Példa fém profilon térténd installaciéra:

5. Furas a kikotési szem | i. A kikotési szem lehet6leg mindennek a szélén 25 mm-en legyen elhelyezve Amennyiben szuikséges,
menetének a az eIherezest szamitasi mérnok ellenérizze az anyag vastagsaga és arnyalata szerint.

behelyezésére a furatba j. Fémfuro és D2=12mm-es fémfaro fej segitségével készitsen egy furatot a fémszerkezetbe.

k. Miutan a furat elkésziilt, takaritsa ki a lyukat és képezzen korrozié elleni védelmet, amennyiben az
anyag igénvli.

6. A kikotési szem
behelyezése

I. A kikotési szem behelyezése a kivant oldalra Gtkdzésig.

7. Arogzitési elem
behelyezée

m. A tdmitégylrl behelyezése utkozésig.
n. Az anyacsavar racsavarozasa a menetes szarra.

8. A kikotés meghuzasa

0. Dinamometrikus kulcssal készitse el a kikotési rendszer szoritdparjat, a kikotési szem szoritasanak

kozelitenie kella C >= 50NmM nyomatékhoz.

Az installacio ellendrzése a kikotési eszkéz hasznalatba helyezése elétt

FIGYELEM! Miutan a tartészerkezet és a kikotési rendszer felhelyezésre keriiltek, minden hasznalat el6tt sziikséges a rendszer

komplett ellenérzésének a kezdeményezése a biztonsagos hasznalat biztositasahoz. A kdvetkezd pontok ellenérzését kezdje meg:
e Aszerkezethez csatolt 6sszes elemnek helyesen kell r6gzitve, elhelyezve és igazitva lennie oly médon.

Minden régzité elemnek, gy mint a csavaroknak, az anyagcsavaroknak be kell tartania a jelzett szorité-parokat. Gyanu

estén ellendrizze a szoritd parokat a dinamometrikus kulcs segitségével.

A kikotési eszkdz hasznélatba helyezése és hasznélata

Amikor a kikotési eszkoz teljesen a helyén van és az ellenérzése is megfeleléen megtortént, helyezze be az EVE zuhansagatlot,

biztositsa a csatlakoz6t, mikézben betartja a ra vonatkozé hasznalati utmutatéban szerepld utasitasokat.

MINDEN INSTALLACIOT FELTETLENUL SZUKSEGES SZAMITAS / SZERKEZETI SZEMPONTBOL MERNOKKEL VAGY

ELISMERT SZERVEZETTEL VALIDALTATNI.

Ajanlasok :

Javasolt csavarok,csapszegek : M12 A4-70 (Lasd 6sszetevdk), a fogado szerkezettdl és a rogzitési modtél figg.

Meghuzasi nyomaték: M12-os csavarhoz : A4-70 minimum 60 N.m.
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FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI A
DOKUMENTUM seceamis HU

A kikotési eszkoz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciét megfelel6 modon

ellendrizni kell, szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikoétési eszkdz jeldlése nem hozzaférhetd a felallitas utan, kiegészitd jeldlés javasolt az eszkdz kozelében: ott, ahol
lehetséges, az alap eszk6zokon, a fogadd szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikotési eszkdzon vé gzett
dinamikus és statikus tesztek soran rogzitett ellenallasokat.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

Az installaciés dokumentéacio elérhetéséae olGEN o NEM
Az installaciés dokumentacio vizsgalata és megel6zé megtekintések o IGEN o NEM
A gyarté azonositasa olGEN o NEM
Az eszkdz vizualis ellenbrzése o IGEN o NEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellenérzése (adott esetben) olGEN o NEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) o IGEN o NEM
Az eszkdz és részei elhasznaldédasanak ellendrzése o IGEN o NEM
Eldeformalédasok és anomalidk keresése olGEN o NEM
Eles kiszdgellések vagy az eszkdzt rongald elemek hidnyanak az ellendrzése olGEN o NEM
A fogadd szerkezet és a rogzités ellenérzése olGEN o NEM
Az ellendllas ellenbrzése a gyartd utasitasai szerinti tesztelési eszkozokkel olGEN o NEM
A jeldlés ellenérzése (olvashatdsag és integritas) o IGEN o NEM
A vizsgalati dokumentacié helyes kitltésének az ellenérzése olGEN o NEM

A periodikus bevizsgalas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkezd esetben, kezdeményezni kell a kikétési
eszkoz cseréjét.

INSTALLACIOS DOKUMENTACIO _
o . - GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TiIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZ® SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZO CEG CIME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (kiegészités a hasznal6 részére relevans informéaciokkal, igy mint a kikétési pontok lokalizalasa, hé esetén):

INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz felallitdsa a gyartd Utmutatasai szerint tortént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkoz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. olGEN o NEM
A kikotési eszkoz rogzitése az elbirtak szerint tortént (példaul csapszegek szama, megfeleld anyagok, SIGEN o NEM
helyes lokalizalas és régzités).

A kik6tési eszkdz rogzitése az eldirt szubsztratumban (alsé rétegben) tértént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkdz haszndlatba helyezése a gyartdi utasitdsoknak megfeleléen tortént. olGEN o NEM
A kikotési eszkoz felallitasa ugy torténik, hogy kdzben fotografikus dokumentacié készil, kilondsen SIGEN o NEM
akkor, amikor a régzitések és a szubsztratumok az installacié végén mar nem lathatéak.

MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK:

Az informaciot ki kell helyezni az épliletre, hogy elérhetd és lathatd legyen barki szamara (példaul a tetére valo feljutashoz). A
felszerelést kovetéen, az installaciés dokumentaciét a hasznald rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentaciot meg kell 6rizni a
kikotési eszkdz kovetkez6 bevizsgalasaig.
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ZA STALNU NAPRAVU ZA UCVRSCENJE LV105

UPUTE ZA INSTALACIJU

HR

(.,Prsten za uévrséenje s navojnim vijkom?”)

1/ OPIS PROIZVODA | VAZNIH TOCAKA:

Prihvatna struktura moZe biti metalne struktura ili zid od neispucanog betona. Cvrsto¢a strukture treba biti minimalno 12 kN.
Samo jedna osoba moze u nekom trenutku upotrebljavati napravu za uévrséenje i treba je upotrebljavati zajedno s odobrenom
osobnom zastitnom opremom protiv pada s visine.
Sustav za uévrSéenje sastoji se od dva elementa:

1/ Prstena za ucvrSéenje s navojnom Sipkom

2/ Prikladnog pri¢vrsnog elementa (prikladnih pri€vrsnih elemenata) u skladu s vrstom ugradnje.
Ti elementi utjecu jedni na drugi $to moze nadalje Stetno djelovati na sigurnost cijelog sustava.
Da bi uklonio svaku moguc¢u opasnost, korisnik treba osigurati da je svaki element op¢eg sustava sidrene linije ispravno

postavljen.

Monter treba poduzeti sve zastitne mjere protiv pada s visine kako bi izvrSio instalaciju elemenata na visini u potpunoj sigurnosti.
Ovisno o vrsti prihvatne strukture postoje dva nacina ugradnje stalnog prstena za ucvrdcenje.
2/ UGRADNJA PRSTENA ZA UCVRSCENJE:

2-1/ Ugradnja prstena za uévrscéenje u betonsku podlogu (Prilog 1 - pogledajte shemu)
Prsten za u€vrSéenje treba se ugraditi u betonsku stijenku pomocéu navojnog klina (navojne ¢ahure) za beton otpornog na velika
optereéenja (nije isporucen). Instalater treba odabrati prikladnu napravu za pri€¢vrScenje na nosivu strukturu ovisno o minimalno
dopustenoj smi¢noj Evrstodi i otpornosti na izviacenje.
Karakteristike pricvrsne naprave:

- Priévrsna naprava treba imati navoj M12 minimalne dubine 85 mm, a navoj prstena za ucvr§éenje treba biti 80 mm.

- Preporucujemo da materijal naprave za ucvrS¢enje bude od nehrdajuceg Celika kako bi se sprijecila moguéa korozija

zbog okoline mjesta ugradnje.

Instalater treba pogledati u upute proizvodaca sli¢nih pri€vrsnih naprava kako bi dobio prikladne tehnicke podatke i opis ugradnje.
Za ostatak dokumenta smo kao referencu uzeli pri€vrsnu napravu Fisher ,heavy duty anchor, kat. br. TA M12".
Dimenzije oznaene s * navedene su samo kao okvirne jer odgovaraju podatcima proizvodaca tog pri€vr§cenja.

1. BuSenje rupe za klin

a. Provjerite da betonska podloga u koju ¢e se naprava ugraditi nije ispucana i da je njezina debljina
minimalno Imin >= 180mm?*.

b. Odredite polozaj to¢ke uévrscenja. Ona treba biti smjestena minimalno na 120mm* od svih rubova i
na 160mm* od bilo koje druge toCke uc¢vrscenja ili sli¢ne naprave.

c. Busilicom za beton i svrdlom za beton promjeraD=18mm*napravite provrt dubine L>=120mm*.
d. Nakon $to ste napravili provrt, zra€nom pumpom dobro odistite rupu.

2. Pozicioniranje navojne
Cahure

e. vC’)ekiéem ili batom (drvenim €eki¢em) nabijte navojnu ¢ahuru u provrt.
f. Cahura treba u potpunosti uéi u provrt.

3. Pozicioniranje prstena
za uévrséenije u €ahuru

g. Zavijte navojnu Sipku u navojnu ¢ahuru potpuno do kraje betonskog zida, 100mm.

4. Pritezanje ucvrscéenja

h. Dinamometri¢kim kl'ﬁjéem pritegnite sustav za uc¢vrscenje, sila pritezanja prstena za ucvrséenje treba
biti otprilike C >= 50Nm*.

2-2/ Poprecna ugradnja prstena za ucvrscéenje za svaku vrstu prihvatne strukture (Prilog 2 - pogledajte shemu)

Poprecna ugradnja na prihvatnu strukturu vr8i se pomocu matice M12, korak navoja 1,75mm, od nehrdajuceg Celika i podloZzne
ploCice od nehrdajuceg Celika. Prednost treba dati samoblokirnoj matici, elasti¢noj ili zup&astoj podloznoj plocici. Pri€vrsni element
odabire se ovisno o prihvatnoj strukturi. Na primjer, za metalnu strukturu, idealna dimenzija ,,D” podlozne plo¢ice je d12mm x

D24mm x h2,3 mm.

Instalater treba provjeriti Evrstocu strukture i pri€vrsnog elementa kako bi jamcio otpornost na izvlacenje i smicnu &vrstocu vece od 12

kN.

Primjer ugradnje na metalnu strukturu:

5. Busenje kroz rupu za
prolazak navoja prstena
za ucvrséenje

i. Prsten za ucvrScenje treba se prvenstveno postaviti na 25mm od svakog ruba. Ako je potrebno,
provjerite polozZaj s inZzenjerom za izracun struktura prema debljini i boji materijala.

j- Busilicom za metal i svrdiom za metal promjera D2=12mm napravite provrt u metalnoj strukturi.

k. Nakon Sto ste napravili provrt, o€istite rupu i nanesite zastitu od korozije ako je potrebno zbog
materijala.

6. Pozicioniranje prstena
za ucvrséenje

I. Umetnite prsten za ucvrséenje Zeljenih dimenzija do kraja.

7. Pozicioniranje
priévrsnog elementa

m. Postavite podloznu plo€icu do kraja.
n. Zavijte maticu na navojnu Sipku.

8. Pritezanje ucvrséenja

o. Dinamometrickim klju€em pritegnite sustav za ucvrS¢enje, sila pritezanja prstena za ucvrscenje
treba biti otprilike C >= 50Nm.

Provjera ugradnije prije pustanja naprave za uévr§éenje u rad

POZOR! Nakon $to ste instalirali sidrenu liniju i sustav u¢vrSéenja i prije svake uporabe treba izvrSiti potpunu provjeru sustava kako
biste se uvjerili da je siguran za uporabu. Provijerite sljedece tocke:

e  Svidijelovi u¢vrséeni za strukturu trebaju biti ispravno priévr§ceni, pozicionirani.

e  Svi elementi za u¢vrsc¢enje kao $to su vijci, svornjaci, matice, trebaju postivati navedene momente pritezanja.
Pustanje u radi i uporaba naprave za ucvrSéenje

Kada je naprava za u¢vrSc¢ene u potpunosti pustena u radi i ispravno provjerena, postavite ,osobnu zastitnu opremu za zastitu od
pada s visine”, upotrijebite i osigurajte kopcu tako da postujete njezine upute za uporabu.
ANY INSTALLATION MUST BE VALIDATED BY A DESIGN/ STRUCTURAL ENGINEER OR AN APPROVED BODY.

Preporuke:

- Preporuceni vijci i svornjaci: M12 A4-70 (vidi komponente), utvrduje se ovisno o prihvatnoj strukturi i nacinu priévrséivanja.
- Sila pritezanja: Za vijke M12 : A4-70 uz minimalno 60 N.m.
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DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE )\
Samo ovlastene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za uévrSéenje. Ugradnju treba provjeriti na prikladan L\

nacin, tj. izraCunima ili testiranjima. DELTAPLUS H R
Ako oznaka naprave za ucvrScenje nije dostupna nakon ugradnje, preporucujemo da blizu naprave za uévrscenje stavite dodatnu

oznaku: tamo gdje je moguée na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na pricvrSéenje. Oznaka treba sadrzavati podatke o
otpornostima zabiljezenim tijekom dinamickih i statikih testiranja izvrSenih na napravi za uévrscenje.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

Raspolozivost dokumentacije o ugradnii o DA o NE
Provijera dokumentacije o ugradnii i prethodnim provierama o DA o NE
Identifikacija proizvodaca o DA o NE
Vizualna provjera naprave o DA o NE
Kontrola korozije na metalnim dijelovima (ako postoje) o DA o NE
Pregled stanja tekstilnih dijelova (ako postoje) o DA o NE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata o DA o NE
Proviera deformaciija ili anomalija o DA o NE
Proviera da nema oétrih bridova ili elemenata koji bi mogli unistiti napravu o DA o NE
Provjera prihvatne strukture i priévr§éenija o DA o NE
Proviera otpornosti pomocu testiranja navedenih u uputama proizvodaca o DA o NE
Provijera oznake (Citliivost i potpunost) o DA o NE
Kontrola propisnog ispunjavanja dokumentaciie 0 provierama o DA o NE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim to¢kama. U protivnhom slucaju trebate zamijeniti napravu za uévrscenje.

DOKUMENTACIJA O UGRADNJI ]
PROIZVOPAC
INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVOBACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodaite vazne informacije za korisnika kao $to su poloZzaiji toaka uévr§éenija, obavezno u slu¢aiju snijega):

IZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za uévr§éenje ugradena je prema uputama proizvodaca o DA o NE

Naprava za uévrSéenije pozicionirana je prema planu ugradnje o DA o NE

Naprava za ucévr§éenje pricvrS¢ena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni

materijali, ispravna lokacija/ispravan polozaj) o DA oNE
Naprava za udvrScenie pri¢vr§éena je za specificiranu podlogu o DA o NE
Naprava za uévr§éenije pustena je u rad prema uputama proizvodaca o DA o NE

Tijekom ugradnje naprave za uévrséenje izradene su fotografije, posebno ako pri¢vrSéenja i prihvatne

strukture nisu vidljive nakon ugradnije o DA o NE

KOMENTARI | NAPOMENE:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradnji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba ¢uvati za buduce provjere naprave za u¢vrscenje.
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NAVODILA ZA NAMESCANJE
ZA STALNO SIDRISCE LV105

(»Sidrni obro¢ z navojnim vijakom«)

1/ OPIS NAPRAVE IN POMEMBNE TOCKE:
Nosilna konstrukcija je lahko kovinska konstrukcija ali betonska stena brez razpok. Nosilnost konstrukcije mora biti najmanj 12 kN.
Sidri§¢e lahko uporablja samo ena oseba hkrati in samo skupaj z odobreno osebno zas¢itno opremo za zaustavljanje padcev.
Sidrni sistem sestavljata dva elementa:

1/ Sidrni obro€ z navojno palico

2/ Primerni pritrdilni element(i) (niso prilozeni), izbrani glede na vrsto namestitve.
Ti elementi medsebojno delujejo tako, da lahko vplivajo na varnostno funkcijo sistema.
Da bi preprecil kakrsSno koli nevarnost, mora uporabnik zagotoviti pravilno uporabo vseh elementov celotnega sistema vodila.
Monter mora poskrbeti za vse ukrepe za zascito pred padci z viSine, da lahko povsem varno namesti vse elemente na visini.
Glede na vrsto nosilne konstrukcije obstajata dva nacina namestitve stalnih sidrnih obrocev.

SL

2/ NAMESTITEV SIDRNEGA OBROCA:
2-1/ Namestitev sidrnega obro¢a v betonsko podlago (Priloga 1 - glej shemo)
Za namestitev sidrnega obroca v betonsko steno je treba uporabiti navojni klin (nastavek) za beton z visoko nosilnostjo (ni prilozen).
Oseba, odgovorna za namestitev, mora izbrati pritrdilni element, ki je primeren za nosilno konstrukcijo glede na sprejemljive strizne in
natezne obremenitve.
Lastnosti pritrdilnega elementa:

- Pritrdilni element mora imeti navoj M12 globine najmanj 85 mm; navoj sidrnega obroca je najmanj 80 mm.

- Mocno priporo¢amo, da je sidriS€e izdelano iz nerjavecega jekla, da se preprecijo morebitni napadi korozije zaradi okolja

namestitve.

Oseba, odgovorna za namestitev, mora pregledati navodila proizvajalcev podobnih pritrdilnih elementov za tehni¢ne podatke in opis
ustrezne namestitve.
V nadaljevanju smo za referenco uporabili pritrdilni element Fisher »heavy duty anchor, referenca TA M12«. Podatki o dimenzijah,
oznaceni z *, so podani samo kot smernice, saj so skladni s podatki proizvajalca tega pritrdilnega elementa.

1. Vrtanje luknje za klin %.s%repriéfjte se, da betonska podpora za namestitev ni po¢ena in da je njena debelina najmanj >=
mm-©.

b. DoloCite mesto sidrne tocke. NamesSc&ena mora biti vsaj 120 mm* stran od katerega koli roba in 160
mm* stran od katere koli druge sidrne tocke ali podobne naprave.

c. Z vrtalnikom za beton in svedrom za beton premera D1 = 18 mm™* naredite izvrtino z globino L
>=120mm*.

d. Ko ste naredili izvrtino, temeljito oCistite luknjo z zraéno Erpalko.

2. Names¢anje navojnega
nastavka

e. Z navadnim ali lesenim kladivom potisnite navojni nastavek v izvrtino.
f. Nastavek mora biti v celoti znotraj izvrtine.

3. Namescanje sidrnega
obroc¢a v nastavek

g. Privijte navojno palico do konca v navojni nastavek, dokler ne zadene ob betonski zid, 100 mm.

4. Privitje sidriSca

h. Privijte sidrni_sistem z momentnim klju€em, pri ¢emer mora biti sidrni obro¢ privit z momentom
priblizno C >= 50Nm*.

2-2/ Pre€na namestitev sidrnega obroca za vse vrste konstrukcij (Priloga 2 - glej shemo)

Pre€na namestitev na konstrukcijo se izvede s pomoc¢jo matice M12, z navojnim korakom 1,75 mm, iz nerjaveCega jekla in s podlozko
iz nerjavecega jekla. Priporogljivo je, da se uporabi samoblokirna matica in/ali elasti¢na ali nazob&ana podlozka. Pritrdilni element je
treba izbrati glede na nosilno konstrukcijo. Na primer, za kovinsko konstrukcijo je najprimernej$a dimenzija »D« podlozke d12 mm x
D24 mm x h2,3 mm.

Oseba, odgovorna za namestitev, mora preveriti nosilnost konstrukcije in pritrdilnega elementa, ki morata zdrzati strizne obremenitve

in natezne obremenitve, visje od 12 kN.
Primer namestitve na kovinsko konstrukcijo:

5. Vrtanje skozi luknjo za
vstavitev navoja sidrnega
obroca

i. Priporocljivo je, da je sidrni obro¢ names¢en 25 mm stran od katerega koli roba. Po potrebi naj
inZenir za raCunanje konstrukcij preveri, ali je namestitev ustrezna glede na debelino in vrsto materiala.
j. Z vrtalnikom za kovino in svedrom za kovino premera D2 = 12 mm naredite izvrtino v kovinsko
konstrukcijo.

k. Ko ste naredili izvrtino, ocistite luknjo in po potrebi za$¢&itite material pred korozijo.

6. Namestitev sidrnega
obroca

I. Vstavite sidrni obro¢€, kot Zelite, do skrajnega polozaja.

7. Namestitev
pritrdilnega elementa

m. Namestite podlozko do skrajnega polozaja.
n. Priviite matico na navoini palici.

8. Privitje sidriSca

0. Privijte sidrni_sistem z momentnim klju¢em, pri ¢emer mora biti sidrni obro¢ privit z momentom
priblizno C >= 50Nm.

Preverjanje nameS¢enega sistema pred uporabo sidriS¢a

POZOR! Potem ko sta vodilo in sistem sidriS¢a nameS¢ena ter pred vsako uporabo, je treba opraviti celovit pregled sistema, da se
zagotovi varna uporaba. Preverite naslednje:
e  Vsisestavni deli, pritrjeni na konstrukcijo, morajo biti pravilno pritrjeni, names¢éeni. y
e Vsi pritrdilni elementi, kot so vijaki in matice, morajo biti priviti v skladu z navedenimi vrtilnimi momenti. Ce ste v dvomih,
vrtilne momente preverite z navornim klju¢em.
Usposobitev in uporaba sidris¢a

Ko je sidris¢e v celoti names&eno in ustrezno preverjeno, namestite osebno zas¢itno opremo za zaustavljanje padcev ter uporabite in
pricvrstite spojni element v skladu z navodili za njegovo uporabo. . .
USTREZNOST CELOTNEGA SISTEMA MORA OBVEZNO POTRDITI INZENIR ZA RACUNANJE

KONSTRUKCIJ/KONSTRUKCIJSKI INZENIR ALI POOBLASCENI ORGAN.

Priporogila:

- Priporoceni vijaki in vijaki z matico: M12 A4-70 (Glejte sestavne dele), dologiti jo je treba glede na nosilno konstrukcijo in

nacin pritrditve.

- Navor: Za vijake M12: A4-70 najmanj 60 Nm.

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
84405 APT CEDEX - FRANCE

LV105 UPDATE : 03/06/2022 29/56



DOKUMENTACIJA O NAMESTITVIin REDNEM PREGLEDU A

SidrisCe lahko namestijo samo usposobliene osebe ali organi. Namesceno sidrisCe je treba ustrezno preveriti, ti. z . TAPLUs SL
izraCuni ali preskusi. =

Ce oznaka sidri§¢a po namestitvi ni ve€¢ dostopna, se priporoa dodatna oznaka v blizini sidri§¢a: na izhodi§¢nih materialih, nosilni
konstrukciji ali pritrdilnem elementu, e je to mogo€e. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabelezenih med dinami¢nimi in
stati¢nimi preskusi, opravljenimi na sidriscu.

NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

Razpolozljiivost dokumentacije o namestitvi o DA o NE
Predled dokumentaciie o namestitvi in prei$njih pregledih o DA o NE
Identifikacija proizvajalca o DA o NE
Vizualni pregled sidri§¢a o DA o NE
Preverianje koroziie kovinskih delov (e so prisotni) o DA o NE
Pregled stanja tekstilnih delov (e so prisotni) o DA o NE
Preverijanie obrabe sidri§¢a in pripadajocih elementov o DA o NE
Preverijanie prisotnosti deformacij ali nepravilnosti o DA o NE
Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poskodovali sidri§ée o DA o NE
Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov o DA o NE
Preverianje nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca o DA o NE
Preverianje oznake (Citliivost in celovitost) o DA o NE
Preverianje pravilnega izpolnjevania dokumentacije o pregledih o DA o NE

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi to¢kami. V nasprotnem primeru je treba sidriS€e zamenjati.

DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI
PROIZVAJALEC
INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodaite ustrezne informaciie za uporabnike, kot so mesta sidrnih to¢k, kar je lahko uporabno v primeru snega):

IZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

Sidri§&e je bilo names&eno v skladu z navodili proizvajalca o DA o NE
Sidrisce je bilo name$¢eno v skladu z na¢rtom namestitve o DA o NE
SidriSce je bilo pritrjeno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali, o DA o NE
pravilno mesto in usmerjenost)

Sidrisce je bilo names¢eno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam o DA o NE
Sidri§&e je bilo usposoblieno za uporabo v skladu z navodili proizvaijalca o DA o NE
Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po o DA o NE
namestitvi niso veé vidni

KOMENTARJI in OPOMBE:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na tocki dostopa do strehe).
Dokumentacijo o namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidris¢a.
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INSTALLATIONSINSTRUKTIONER
FOR PERMANENT FORANKRINGSENHET
(Forankringsring med gangad skruv)

SV

1/ PRODUKTENS BESKRIVNING & VIKTIGA PUNKTER:

Den mottagande strukturen kan vara en metallstruktur eller en osprucken betongvagg. Kraften i strukturen maste vara minst 12 kN.
Forankringsenheten kan endast anvandas av en person i taget och maste anvandas med en certifierad fallskyddsutrustning.
Forankringssystemet bestar av tva delar:

1/ Forankringsring med gangad sténg

2/ Lamplig(a) fastningsdel(ar) (medfdljer ej) beroende typen pa installationen.
Dessa delar har en interaktion med varandra som kan paverka systemets sikerhetsfunktion.
For att undvika risker ska anvandaren forsékra det korrekta genomférandet av varje komponent i hela sékerhetssystemet.
Installatéren maste vidta alla skyddsatgarder mot fall fran en hojd for att géra en saker installation av komponenter i hojden.
Beroende pa den mottagande strujtrens typ finns det tva olika I6sningar for att installera strukturella forankringsringar.

2/ NSTALLATIONEN AV FORANKRINGSRINGEN:

2-1/ Installation av forankringsringen i ett underlag av betong (Bilaga 1 - Se schema)
En installation av férankringsringen pa en betongvagg bor ske genom en hog belastning gangad férankring (hylsa) for betong
(medfoljer ej). Installatéren kommer att vélja Iamplig fastanordning for stédstrukturen enligt acceptabel minimalt skripning och tar.
Egewnskaper for fastanrodningen:

- Foastanordningen borde ha en M12 ganga med ett djup p& minst 85 mm, forankringsringens ganga ar 80 mm.

- Vi rekommenderar att fastanordningen ska vara av rostfritt stal for att férhindra eventuella korrosionsangrepp pa grund

av installationsmiljon.

Installatoren boér hanvisas till tillverkarens instruktioner for liknande fastanordningar for att fa teknisk information och korrekt

installationsbeskrivning.

For resten av dokumentet har vi tagit Fisher fastanordning som referens ""heavy duty anchor, referens TA M12". Matt med * &4r endast
fér information eftersom de motsvarar tillverkarens uppaifter fér denna féstanordning.

1. Borrning av halet for
ankarjarn

a. Kontrollera att installationens underlag i betong inte ar sprucken och att minimitjockleken ar Imin
>=180mm™*.

b. Definiera positionen for férankringspunkten. Det maste ligga minst 120 mm * fran nagon kant och
160mm * frdn nagon annan férankringsanordning eller liknande installation.

c. Tack vare en betongborr och en betongborrsving med en diameter av D1=18mm* géra en djup
borrning av L >= 120mm”*.

d. Nér halet &r giort. rengdra det med en luftoump.

2. Placering av den
gangade hylsan

e. Med hjélp av en hammare eller klubba inféra den gangade hylsan in i halet.
f. Hylsan maste placeras helt inne i halet.

3. Placering av
forankringsringen inuti

g. Skruva den gangade stangen inti den fullt gdngade hylsan tills den ligger an mot betongvaggen,
100mm.

hylsan
4. Dra at forankringen

h.Genomfor atdragningsmoment for férankringssystem med en momentnyckel, kldmma av
forankringsingen ska vara néra ett vridmoment p4 C >= 50Nm*.

2-2/ Tvargaende installation av férankringsringen for alla typ av struktur (Bilaga 2 - Se schema)

En tvargdende installation p& en struktur kommer att vara med hjélp av en M12 mutter, 1,75 mm gang i rostfritt stdl och en bricka i
rostfritt stél. Foretradesvis kommer muttern att vara sjalviasande och / eller ett elastiskt eller tandad bricka. Valet av fastdel skall ske i
enlighet med den mottagande strukturen. For en metallstruktur ar exempelvis de optimala ”D”-matten for rundbrickan 12 mm
innerdiameter, 24 mm ytterdiameter och 2,3 mm tjocklek.

Installatoren méaste kontrollera motstandet i strukturen och fastdelen i syfte att sakerstalla att rivnoing- och sprickningshéllfastheten pa
12kN.

Exempel pa installation pa en metallkonstruktion:

5. Borra genom halet for i. Férankringsringen bor helst placeras 25mm fran nagon kant. Om det behdvs, kolla 1aget med en
passage av strukturell konstruktdr beroende pa tjocklek och kvalitet pa materialet.

forankringsringens ging | j. Med en metallborr och en metallborrsvéng med en diameter av D2= 12mm, géra ett hal i
metallstrukturen.

k. Nar halet ar gjort, rengdr halet och fortsétt med korrosionsskydd om materialet kraver det.

|. Satt i forankringsringen till 6nskad sida tills anlegat.

6. Installation av
forankringsringen
7. Placera fastdelen

m. Pacera brickan mot.

n. Skruva the nut on the threaded rod.

8. Skruva the nut on the 0. Genomfor atdragningsmomentet av férankringssystem med en momentnyckel, dra at
threaded rod forankringsringen maste vara néra ett vridmoment pa C >= S0Nm.

Kontroll av installationen innan du anvander férankringsenheten
OBS! Nér livslinan och foérankringssystemet &r instellerade, och fore varje anvandning, ska en komplett kontroll av systemet
genomforas for att sékerstélla en sdker anvandning. Kontrollera féljande punkter :
e Alla komponentdelarna pa strukturen maste vara korrekt fasta, placerade och vinklade.
e Alla fasten, sdsom skruvar, bultar, muttrar maste vara korrekt atdragna. Vid tveksamhet kontrollera vridmomenten med
hjalp av en momentnyckel.
Forst anvandning av_férankringsenheten
Nar férankringsenheten ar helt installerat och kontrollerats ordentligt, placera fallskyddsutrustningen, anvand och sékra
kopplingsenheten enligt bruksanvisning.
VARJE INSTALLATION SKALL GODKANNAS AV EN DESIGN-/KONSTRUKTIONINGENJOR ELLER ETT GODKANT ORGAN.

Rekommandationer:
- Rekommenderade skruvar och bultar: M12 A4-70 (Se komponenter), att bestammas enligt den mottagande strukturen och
valt fastmetod.
- Vridmoment: Fér M12 skruvar: A4-70 a 60 N min.

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére

84405 APT CEDEX - FRANCE LV105 UPDATE : 03/06/2022 31/56



DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN KONTROLL A

Forankringsenheten bor endast installeras av behorig person eller organsisation. Installationen bor kontrolleras pa pgltapLUs SV
lampligt sétt, t ex genom berdkning eller provning. -

Om markningen av férankringsenheten inte ar tillganglig efter installation, ytterligare méarkning nara enheten rekommenderas enligt
basmaterialets lamplighet, strukturell férankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hansyn till belastningar som
registrerats pa forankringsenhet under dynamisk styrka och integritetstester.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tillo&nag till dokumentation fér installation oJA o INGEN
Undersokning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner oJA o INGEN
Uppaifter om tillverkaren. oJA o INGEN
Visuell granskning av enheten oJA o INGEN
Undersokning av korrosion pd metalldelen (om den finns) oJA o INGEN
Undersokning av integritet av textildelen (om den finns) oJA o INGEN
Undersokning av slitage av enheten och dess delar oJA o INGEN
Undersékning av férekomsten av deformation eller fel oJA o INGEN
Undersokning av franvaro av skarande kanter eller farliga situationer fér enheten o JA o INGEN
Undersokning av fixering- och monteringsstruktur o JA o INGEN
Undersokning av hallfasthet enligt tillverkarens uppaifter med hiélp av angivna tester oJA o INGEN
Unders6kning av markning (lasbarhet och integritet) oJA o INGEN
Fvlla i dokumentet for rergelbunden kontroll pa rétt sétt oJA o INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars maste ni g& vidare med byte av
forankringsenheten.

DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
TILLVERKARE
INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DELTA PLUS GROUP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:

FASTSATTNINGSDELAR
MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information fér anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):

FORKLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:

Foérankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner oJA o INGEN
Férankringsenheten genomférdes enligt planen oJA o INGEN
Férankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, ratt position/ lIage) oJA o INGEN
Férankringsenheten fastsattes i det angivna underlagsmaterialet oJA o INGEN
Férankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information oJA o INGEN
Forankringsenheten installerades med information / dokumentation med bilder, sarskilt dar 5 JA 5 INGEN
infastningar och det underliggande underlaget inte l&ngre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR:

Denna information bor anbringas pa byggnaden sd att den ar synlig eller tillganglig for alla (t.ex. vid takets atkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen 6verlamnas till anvandaren. Denna dokumentation ska férvaras i
byggnaden for senare kontroller av férankringsenheten.
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MONTERINGSVEJLEDNING
TIL PERMANENT FORANKRINGSANORDNING LV105

(’Forankringsanordning med saetskrue’)

1/ BESKRIVELSE AF PRODUKTET OG VIGTIGE PUNKTER:
Modtagestrukturen kan veere en metalstruktur eller en betonmur uden revner. Strukturens modstand skal veere minimum 12 kN.
Forankringsanordningen ma kun bruges af en person ad gangen, og skal bruges sammen med en PVM-cetrtificeret faldsikring.
Forankringssystemet bestar af to elementer:

1/ Forankringsring med gevindstang

2/ Fastggrelseselement(er) (medfelger ikke), der er passende til installationstypen.
Disse elementer har en samvirkende interaktion, der kan pavirke systemets sikkerhedsfunktion.
For at undga fare, skal brugeren sikre en korrekt gennemfgrelse af hvert enkelt element i det samlede system sikkerhed statte.
Installatgren skal treeffe alle foranstaltninger til beskyttelse mod fald fra hgjden for at udfare en sikker montering af elementer i
hgjden.
Afhaengigt af modtagestrukturen, findes der to installationslgsninger for den permanente forankringsring.

DA

2/ INSTALLATION AF FORANKRINGSRINGEN:
2-1/ Installation af forankringsringe pa et betonunderlag (Bilag 1 - henvises der til skemaet)
En installation af forankringsringen pa en betonvaeg skal udfgres med en gjebolt (bgsning), der er gevindskaret til hgj belastning til
beton (medfalger ikke). Installataren skal veelge den fastggrelsesanordning, der passer til understgtningsstrukturen i forhold til de
minimalt tilladelige snit- og traekkraefter.
Specifikationer for fastggrelsesanordningen:
- Fastggrelsesanordningen skal have et indvendigt M12 gevind med en dybde p& mindst 85 mm, da forankringsringens
gevind er pa 80 mm.
- Vi anbefaler kun, at forankringsanordningens materiale er i rustfrit stal for at forhindre eventuelle korrosionsangreb pa
grund af installationsmiljget.

Installatgren henvises til anvisningerne fra fabrikanten af lignende fastggrelsesanordninger for at f& de tekniske data og beskrivelsen
af en korrekt installation.

Som fortsaettelse af dokumentet har vi brugt Fisher "heavy duty anchor”, reference TA M12” som reference for
fastggrelsesanordningen.

Dimensioner med en * angives som eksempler, da de svarer til data fra fabrikanten af denne fastggrelse.

1. Gennemboring af hul til | a. Kontrollér, at underlaget for betoninstallationen ikke er krakeleret, og at minimumstykkelsen Imin
ojebolt >= 180mm*.

b. Definér placeringen af forankringspunktet. Det skal vaere placeret mindst 120 mm* fra alle kanter og
160 mm* fra alle andre forankringspunkter eller lignende installationer.

c. Med et betonbor og et murveerksbit med diameter D1 = 18 mm*Audfares en opremning med
dybde L >= 120mm*.

d. Nar opremningen er udfgrt, rengeres hullet grundigt med en luftpumpe.

2. Placering af den
gevindbgsning

e. Med en hammer eller en mukkert drives gevindbgsningen ned i boringen.
f. B@sningen skal veere helt nede i udboringen.

3. Placering af
forankringsringen i
bgsningen

g. Skru gevindstangen helt ned i gevindbgsningen, sa den stader mod betonmuren, 100 mm.

4. Stramning af
forankringen

h. Udfer stramningsmomentet pa forankrings éstemet med en momentnggle, forankringsringens
tilstramning skal veere i neerheden af et moment

2-2/ Tveerinstallation af forankringsringen pa enhver type struktur (Bilag 2 - henvises der til skemaet)
En tveerinstallation pa en struktur sker via en M12 matrik, intet gevind pa 1,75 mm, i rustfrit stdl og en underlagsskive af rustfrit stal.

Magtrikken skal helst veere selvblokerende, og/eller en elastisk underskive eller med teender. Valget af fastggrelseselement skal ske
ud fra modtagestrukturen. Til en metalstruktur, for eksempel, er den ideelle dimension ”D” pa skiven d12 mm x D24 mm x h2,3 mm.
Installatgren skal kontrollere strukturens modstand og et fastggrelseselement for at kunne garantere for en modstand mod afrivning

og forskydning over 12 kN.

Eksempel pé installation pa en metalprofil:

5. Gennemboring af hul til
isaetning af
forankringsringens
gevind

Forankringsringen skal helst vaere placeret 25 mm fra alle kanter. Om ngdvendigt kontrolleres
placenngen af en strukturberegningsingenigr i forhold til materialets tykkelse og nuance.
j. Med et metalbor og metalbit med diameter D2 = 12 mm, udferes en udboring i metalstrukturen.
k. Nar udboringen er udfart, renggres hullet, og der gas vndere med beskyttelse mod korrosion, hvis
materialet kraevet dette.

6. Placering af
forankringsringen

I. Indseet forankringsringen fra den gnskede side, til den nar bunden.

7. Placering af
fastgerelseselementet

m. Placer skiven sa den stader pa.
n. Skru mgtrikken pa gevindstangen.

8. Stramning af
forankringen

o. Udfer stramningsmomentet pa forankringssgtemet med en momentnggle, forankringsringens
tilstramning skal veere i neerheden af et moment

Kontrollér installationen, far forankringsanordningen tages i brug

BEMARK! Nar sikringsanordningen og forankringssystemet er monteret, og fer hver brug, skal der udfares en fuld kontrol af
systemet for at sikre brugssikkerheden. Udfar kontrollen af fglgende punkter:
e Alle komponenter, der er fastgjort til konstruktionen, skal veere korrekt fastgjort, placeret og orienteret.

e Alle fastggrelseselementer som f.eks. skruer,

bolte, matrikker skal overholde de angivne tilspeendingsmomenter. |

tvivistilfeelde udfgres kontrol af tilspeendingsmomenterne med momentngglen.
Ibrugtagning og brug af forankringsanordningen

Nar forankringsanordningen er helt p& plads og korrekt kontrolleret, seettes PVM pé plads, konnektoren sikres under overholdelse af
instrukserne i dennes brugsvejledning.
ENHVER INSTALLATION SKAL V/ARE GENSTAND FOR GODKENDELSE AF EN BEREGNINGS/KONSTRUKTIONSINGENIZR

ELLER EN GODKENDT MYNDIGHED.

Anbefalinger:

- Anbefalede skruer, bolte: M12 A4-70 (Se bestanddele), Fastsaettes ud fra modtagekonstruktionen og fastgerelsesmaden.
- Tilspeendingsmoment: Til skruer: M12: Min. A4-70 til 60 N.m.
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A

INSTALLATIONS- og PERIODISK UNDERSZGELSESDOKUMENTATION A

Forankringsanordningen ma udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen skal pg TapLUS DA
kontrolleres p& relevant made, det vil sige med beregninger eller tests. -

Hvis maerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgeengelig efter installation, anbefales en ekstra maerkning ved anordningen:

Der, hvor det er muligt pd basis for materiellet, veertsstrukturen eller fastgerelsen. Maerkningen skal angive de registrerede
modstande fra de dynamiske og statiske tests, der er udfert pa forankringsanordningen.

PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERS@OGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

Tilgaengelighed af installationsdokumentation o JA o NEJ
Undersgagelse af dokumentation for installation og forudadende inspektioner oJA o NEJ
Identifikation af fabrikanten o JA o NEJ
Visuel inspektion af anordningen o JA o NEJ
Kontrol af korrosion p& metaldele (i pAkommende tilfselde) oJA o NEJ
Undersggelse af tekstildelene (i pdkommende tilfselde) o JA o NEJ
Kontrol af slid p& anordningen og dens elementer o JA o NEJ
Sa@aning efter deformationer eller uregelmaessigheder o JA o NEJ
Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen o JA o NEJ
Undersggelse af veertsstrukturen og fastggrelsen oJA o NEJ
Kontrol af modstanden ved hjeelp af de tests, der er angivet i fabrikantens instruktioner oJA o NEJ
Kontrol af meerkning (laeselighed oqg integritet) o JA o NEJ
Kontrol af korrekt udfyldelse af undersggelsesdokumentationen oJA o NEJ

Proceduren for periodisk inspektion skal veere i overensstemmelse p& alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen
udskiftes.

INSTALLATIONSDOKUMENTATION
FABRIKANT
INSTALLATIONS/UNDERS@GELSESINFORMATION DELTA PLUS GROUP

MAERKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGORELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAK- OG TVAERKRAFT:

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfeelde af
sne):

INSTALLATORENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifglge fabrikantens vejledning o JA o NEJ
Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen o JA o NEJ
Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte oJA o NEJ
materialer, korrekt placering og position)

Forankringsanordningen er fastgjort i det specificerede substrat o JA o NEJ
Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning o JA o NEJ
Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, seerlig hvad angar fastgarelser og de JA NEJ
substrater, der ikke er synlige efter installationens faerdigggerelse. = 0

KOMMENTARER og NOTER:

Denne information skal veere synlig p& bygningen for at veere til radighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfglgende inspektioner af
forankringsanordningen.
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ASENNUSOHJE
PYSYVA ANKKUROINTILAITE LV105 Fli
(Ankkurointirengas kierreruuvilla)

1/ TUOTTEEN KUVAUS & TARKEAT TIEDOT:

Vastaanottava rakenne voi olla metallirakenne tai halkeilematon betoniseina. Rakenteen lujuuden on oltava vahintaan 12 kN.
Ankkurointilaitetta saa kayttéaa vain yksi henkilo kerrallaan ja sité on kaytettava sertifioidun putoamisesteen PPE kanssa.
Ankkurointijarjestelma koostuu kahdesta osasta:

1/ Ankkurointirengas kierretangolla

2/ Sopivaa kiinnityselementtia (ei sisélly toimitukseen) asennustyypin mukaan.
Nama elementit ovat vuorovaikutuksessa keskendan ja voivat vaikuttaa jarjestelman turvallisuustoimintoon.
Vaarojen valttamiseksi varmistustukijarjestelman kaikkia osia on kaytettéva ohjeiden mukaisesti.
Asentajan on putoamisten estadmiseksi noudatettava korkealla sijaitsevien osien asennuksissa kaikkia asiaankuuluvia turvaohjeita.
Vastaanottavasta rakennetyypisté riippuen, rakenteellisten ankkureiden asentamista varten on olemassa kaksi eri ratkaisua.

2/ ANKKUROINTIRENKAAN ASENNUS:

2-1/ Ankkurointirenkaan asennus betonialustaan (Liite 1 - katso taulukko)
Ankkurointirenkaan asennus betoniseinaan olisi tehtava suuren kuormituksen kierreankkurilla (holkki) betonille (ei mukana). Asentaja
valitsee asianmukaisen kiinnitysvalineen tukirakenteelle hyvaksyttavaan minimi leikkaukseen ja repeamaan.

Kiinnityslaitteen ominaisuudet:

- Kiinnityslaitteessa pitaisi olla M12 kierre, jonka syvyys on vahintdédn 85 mm, ankkurointirenkaan kierteen ollessa 80 mm.
- Suosittelemme, ettd kiinnityslaite on valmistettu ruostumattomasta terdksestd, jotta voitaisiin valttad mahdolliset
korroosion aiheuttamat haitat asennusympariststa johtuen.

Asentajan on katsottava valmistajan ohjeita samankaltaisia kiinnikkeit& varten ja saada teknisia tietoja ja kuvauksen asianmukaista

asennusta varten.

Asiakirjan muilta osin, olemme ottaneet Fisher kiinnityslaitteen viitteena "raskaan kuormituksen ankkuri, viittaus TA M12".
Mitat, joissa on merkintd * ovat vain tiedoksi, koska ne vastaavat tdhan kiinnittimeen liittyvid valmistajan tietoja.

1. Reidan poraaminen
kiinnittimeen

a. Tarkista, ettd betoniasennustuessa ei ole halkeamia ja ettd minimipaksuus on Imin >= 180mm®*.
b. Maarittele kiinnityspisteen sijainti. Sen on sijaittava vahintddn 120 mm* mista tahansa reunasta ja
160 mm* muista ankkurointilaitteista tai vastaavasta asennuksesta.

c. Betoniporan ja betonisen poranteran avulla jonka halkaisija on D1 =
=120mm™*.

d. Kun reika on tehty, puhdista reika ilmapumpulla.

18mm*, tee syvé reika L >

2. Kierreholkin
sijoittaminen

e. Vasaraa tai sauvaa kayttaen aseta kierreholkki reikaan.
f. Holkki on sijoitettava kokonaan reian sisalle.

3. Ankkurointirenkaan
sijoittaminen holkin
sisaan

g. Kierra kierretanko taysin kierrettyyn holkkiin, kunnes se on betoniseinda vasten, 100mm.

4. Kiinnittimen
kiristdminen

h. Taydenna kiinnitysjarjestelman kiristysmomentti momenttiavaimella, kiinnitysrenkaan
kiinnityspisteen on oltava lahelld vadntémomenttia C >= S0Nm*.

2-2/ Ankkurointirenkaan poikittainen asennus mille tahansa rakenteelle (Liite 2 - katso taulukko)

Poikittainen asennus rakenteessa saadaan aikaiseksi M12 mutterilla, 1,75mm lanka, ruostumatonta terasté ja ruostumatonta terasta
olevalla aluslevylla. Mieluiten mutterin tulisi olla itselukittuva ja/tai joustava tai hammastettu aluslevy. Kiinnityselemenin valinta
tehdaéan vastaanottavan rakenteen pohjalta. Esimerkiksi metallirakenteessa aluslevyn ihannemitat ”D” ovat d12xD24xh2,3 mm.
Asentajan taytyy tarkistaa rakenteen lujuus ja kiinnityselementti, jotta varmistetaan repeytymis- ja leikkauslujuus 12kN.

Asennusesimerkki metallirakenteessa:

5. Poraa reian lapi
ankkurointirenkaan

kierteen ldpikulkua varten

i. Ankkurointirengas olisi mieluiten sijoitettava 25mm reunasta. Tarkista sijainti tarvittaessa
rakennusinsindorin kanssa materiaalin paksuudesta ja luokasta ru%)uen
j. Metalliporan ja metallisen poranteran avulla, jonka halkaisija on D2 = 12mm, tee reika
metallirakenteeseen

k. Kun reika on tehty, puhdista reika ja laita korroosionestoainetta, jos materiaali vaatii sita.

6. Ankkurointirenkaan
asennus

I. Aseta ankkurointirengas halutulle puolelle kunnes se on paittain.

7. Kiinnityselementin
sijoittaminen

m. Sijoita aluslevy paittain.
n. Kierra mutteri kierretankoon.

8. Kiinnittimen
kiristdminen

o. Toteuta kiinnitysjarjestelman klrlstysmomenttl momenttiavaimella, ankkurointirenkaan kiristyksen on
oltava lahelld vaantémomenttia C >= 50Nm.

Asennuksen tarkastus ennen ankkurointilaitteen kayttéa

HUOMIOQ! Varmistustuen ja ja ankkurointijarjestelmén asennuksen jalkeen ja aina ennen kayttod jarjestelmalle on
kayttoturvallisuuden varmistamiseksi tehtava taydellinen tarkastus. Tarkastuskohteet:
. Kaikkien rakenteeseen kytkettyjen osien on oltava asianmukaisesti kiinnitetty ja kohdistettu.
. Kaikkien kiinnitysosien (ruuvit, pultit, mutterit) kiristysmomenttienon oltava annettujen arvojen mukaiset. Epailyttavissa
tapauksissa kiristysmomentit on tarkistettava momenttiavaimen avulla.
Ankkurointilaitteen ensimmainen kayttokerta

Kun ankkurointilaite on taysin asennettu ja tarkastettu asianmukaisesti, aseta putoamissuojain PPE, kayté ja kiinnita liitin laitteen
kayttboppaassa olevien ohjeiden mukaisesti. L B
KAIKKI ASENNUKSET ON TARKASTETTAVA. TARKASTUS ON SUUNNITTELU-/RAKENNEINSINOORIN TAI HYVAKSYTYN

ORGANISAATION TEHTAVA.

Suositukset:

- Ruuvisuositukset: M12 A4-70 (see components), (katso komponentit), maaritettava kiinnitysrakenteen ja kiinnitystavan

mukaan.

- Kiristysmomentti:
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS A FI

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain pateva henkild, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava DELTAPLUS
asianmukaisesti, esimerkiksi laskennallisesti tai testaamalla.
Jos ankkurointilaitteen merkinta ei ole kaytettavissa asennuksen jalkeen, lisamerkintdda ankkurointilaitteen lahella suositellaan
pohjamateriaalin, rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa
olevat kuormat dynaamisen lujuuden ja eheystestien aikana.

KINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

Asennusasiakirjojen saatavuus o KYLLA oEl
Asennusasiakirjan tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset oKYLLA oEl
Valmistajan tunnistetiedot o KYLLA oEl
Laitteen visuaalinen tarkastus o KYLLA oEl
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (jos esiintyy) o KYLLA oEl
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) o KYLLA o El
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen o KYLLA o El
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen oKYLLA oEl
Laitteen tarkastaminen terdvien reunojen tai vaarallisten tilanteiden osalta o KYLLA o El
Rakenteen kiinnittdmisen ja asennuksen tarkastus o KYLLA o El
Kestévyyden tarkastaminen valmistajan tietojen mukaan kokeiden avulla oKYLLA oEl
Merkintdjen tarkastus (luettavuus ja eheys) o KYLLA oEl
Maaraaikaistarkastuksen asiakirjan asianmukainen tayttaminen o KYLLA oEl

Maaraaikaistarkastuksen menettelyn on téytyttéva kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.

TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA
VALMISTAJA
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:

KINNITYSTARVIKKEET
MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:

KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisaa asianmukaiset kayttgjatiedot, kuten missa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos
lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT:

Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti o KYLLA oEl
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti oKYLLA oEl
Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea CKYLLA oEl
asento/sijainti)

Ankkurointilaite kiinnitettiin sille varattuun alustaan o KYLLA oEl
Ankkurointilaite otettiin kaytt66n valmistajan tietojen mukaisesti oKYLLA oEl
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan OKYLLA oEl
alusta eivat enaa nay asennuksen jalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettéva rakennukseen niin, etté se nakyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa).
Asennuksen jalkeen asennusasiakirjojen jaljennokset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettava rakennuksessa
ankkurointilaitteen myéhempaa tarkastusta varten.
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MONTAZNY NAVOD
PRE PERMANENTNY KOTVIACI SYSTEM LV105 SK

(.,,Kotviaci krizok so zavitovou skrutkou®)

1/ POPIS VYROBKU A DOLEZITE INFORMACIE:
Zakladnou konstrukciou méze byt kovova konstrukcia alebo neprasknuty beténovy mur. Odolnost zékladnej konstrukcie musi byt
minimalne 12 kN.
Kotviaci systém smie naraz pouzivat iba jedna osoba, ktora musi pouzivat certifikované OOPP na prace vo vySkach.
Kotviaci systém sa sklada z dvoch komponentov:
1/ Kotviaci krizok so zavitovou tycou,
2/ Adekvatne upeviiovacie prvky (nie su sucastou dodavky) v sulade s typom instalacie.
Tieto prvky sa navzajom ovplyviiuju a mohli by ovplyvnit bezpe€nostnu funkciu systému.
Aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu, pouzivatel sa musi uistit o spravnej montazi kazdého prvku celkového systému
kotviaceho lana.
Montazny pracovnik musi urobit vSetky opatrenia na ochranu proti padom z vysky za ucelom bezpecnej inStalacie vSetkych
komponentov vo vyske.

Existuju dve montazne rieSenia kotviaceho krizku v sulade s typom zakladnej konstrukcie.

2/ MONTAZ KOTVIACEHO KRUZKU:
2-1/ Montaz kotviaceho kruzku do betéonového podkladu (Priloha 1 - postupujte podla schémy)
Pri montazi kotviaceho krizku do beténovej steny sa musia pouzivat zavitové hmozdinky pre velké zataze do betdnu (nie su
sucastou balenia). Montazny technik musi vybrat upevriovacie prvky adekvatne zakladnej konstrukcii v zavislosti od minimalne;j
zataze prijatelnej pri Smykani a vytrhnuti.
Vlastnosti upeviiovacich prvkov: .

- Upevniovaci prvok musi mat’ zavit M12 s hlbkou minimalne 85 mm, pri€om zavit kotviaceho krizku je 80 mm.

- Odporu¢ame, iba materidl kotviaceho systému z nehrdzavejicej ocele, aby sa prediSlo moznej korézii spdsobenej

montaznym prostredim.

Montazny technik musi dodrziavat navody vyrobcov podobnych upevriovacich prvkov za u€elom zarucenia technickych udajov a
opisu adekvatnej montaze.
V dalSej Casti dokumentu budeme ako referenciu pouzivat’ upevhovacie prvky Fisher ,heavy duty anchor (referencia TA M12)“.
Rozmery s * maju iba informaény charakter, pretoZze zodpovedaju udajom vyrobcu tohto upeviiovacieho prvku.
1. Vyvrtanie otvoru pre | a. kontrolujte, ¢i zakladna betdnova konstrukcia nevykazuje znamky prasknutia a Ci je jej hrubka
hmozdinku Hmin. >=180 mm*.
b. Definujte polohu kotviaceho bodu. Musi sa nachadzat minimalne 120 mm od okraja a 160 mm od
akéhokolvek iného kotviaceho bodu alebo podobného systému.
c. Vtakou na betdn a vrtakom do beténu s priemerom D1 = 18 mm* vyvitajte otvor s hibkou
D >=120 mm*.
d. Otvor po vyvitani dobre odistite stlaenym vzduchom.
2. Vlozenie hmozdinky so | e. Hmozdinku zatlacte do otvoru kladivom alebo drevenym kladivom.

zavitom f. HmoZdinka musi byt Uplne zasunuta v otvore.

3. Umiestnenie g. Zavitovu ty€ uplne zaskrutkujte do hmozdinky so zdvitom, aby sa dotykala beténového muru
kotviaceho kruzku do (100 mm).

hmozdinky

4. Utiahnutie kotviaceho h. Kotviaci systém utiahnite dynamometrickym klu¢om, pricom sa pri utahovani kotviaceho krdzku
systému musi pouZivat moment priblizne C >= 50Nm*.

2-2/ Transverzalna montaz kotviaceho kruzku pre vSetky typy konstrukcii (Priloha 2 - postupujte podla schémy)

Pri transverzalnej montazi na konstrukciu sa vyuziva matica M12 so stupanim zavitu 1,75 mm z nehrdzavejlcej ocele a podlozka z
nehrdzavejlcej ocele. Matica by mala byt podla moznosti samopoistna alebo podlozka by mala byt elasticka alebo s ozubenim.
Upeviiovaci prvok sa vybera v zavislosti od zakladnej konstrukcie. Napriklad pre kovovu Strukturu, rozmer "D" idealny pre podlozku
di12mm x D24mm x h2,3mm

Montazny technik musi overit odolnost’ konstrukcie a upeviiovacich prvkov za ucelom zarucenia odolnosti voci vytrhnutiu a Smykovej
sile vySSej ako 12 kN.

Priklad montéze na kovovy profil:

5. Otvor v diere na i. Kotviaci krizok musi byt umiestneny podla moznosti 25 mm od akéhokolvek okraja. V pripade

prechod zavitov potreby musi inzinier overit vypocet konstrukcie v sulade s hrubkou a stupfom materialu.

kotviaceho kruzku j. Vrtatkou na kov a vrtdkom do kovu s priemerom D2 =12 mm vyvitajte otvor do kovovej
konstrukcie.
k. Otvor po vyftani ocistite a ak si to material vyzaduje, naneste ochranny prostriedok proti korézii.

6. Umiestnenie I. Kotviaci krizok vlozte na pozadovanu stranu az na doraz.

kotviaceho kruzku

7. Umiestnenie m. Podlozku umiestnite na doraz.

|_upeviovacieho prvku n. Maticu zaskrutkujte na zavitovu ty¢.
8. Utiahnutie kotviaceho 0. Kotviaci systém utiahnite dynamometrickym kld€om, priom sa pri utahovani kotviaceho kruzku
systému musi pouzivat moment priblizne C >= S50Nm.

Kontrola montaze pred uvedenim kotviaceho systému do prevadzky
UPOZORNENIE! Po montazi kotviaceho lana a systému zachytavaca padu je potrebné vykonat kontrolu celého systému za ucelom
zarucenia bezpecnosti pouzivatela. Skontrolujte nasledujuce body:
e  VSetky komponenty pripojené ku konstrukcii musia byt spravne upevnené, umiestnené a nasmerované.
e  VSetky upevrfiovacie prvku, ako napriklad skrutky, svorniky a matice sa musia utahovat' v sulade s uvedenymi utahovacimi
momentmi. V pripade pochybnosti skontrolujte utahovacie momenty pomocou dynamometrického kluca.
Uvedenie kotviaceho systému do prevadzky a jeho pouZzivanie
Po umiestneni celého kotviaceho systému a spravnom overeni upevnite ,O0PP na zachytenie padu“, pouZite spojovacie komponenty
a zaistite ich v sdlade s ich montaznymi pokynmi. . i L .
KAZDU INSTALACIU MUSI BEZPODMIENECNE SKONTROLVAT TECHNIK ZODPOVEDNY ZA VYPOCET/KONSTRUKCIU
ALEBO AUTORIZOVANY ORGAN.
Odporucania:
- Odporucany spojovaci material, skrutky a matice: M12 A4-70 (Pozri komponenty), urcit v zavislosti od zakladnej konstrukcie
a spdsobu upevnenia.
- Utahovaci moment: Pre spojovaci material M12: A4-70 pri min. 60 N.m.
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH A SK

Kotviaci systém smu montovat' iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montaz sa musi overit vhodnym spésobom, DELTAPLUS
teda na zaklade vypoctov alebo testov.

Ak nie je oznacenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odporuca umiestnit doplnkové oznacenie:
tam, kde je to mozné na zakladnu konStrukciu, montaznu konsStrukciu alebo na upeviiovacie prvky. Oznacenie musi obsahovat
odolnost zistenu po€as dynamickych a statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montaznej dokumentacie o ANO o NIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvaijuce z predchadzaijucich kontrol o ANO o NIE
Identifikacia vyrobcu o ANO o NIE
Vizualna kontrola systému o ANO o NIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) o ANO o NIE
Test stavu textiinych komponentov (v pripade potreby) o ANO o NIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov o ANO o NIE
Zistovanie deformacii alebo anomalii o ANO o NIE
Skontroluite, i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poskodit’ o ANO o NIE
Test montaznej konstrukcie a upevrovacich prvkov o ANO o NIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu o ANO o NIE
Kontrola oznacéenia (Citatelnost a celistvost) o ANO o NIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentacie o ANO o NIE
Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v stlade so vSetkymi poziadavkami. V opacnom pripade je potrebné kotviaci systém
vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA _
INFORMACIE O MONTAZI/TESTOCH DELTXL’T_%%CQROUP
ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CISLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZI:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie ddleZité pre pouZivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, déleZité v pripade

snehu):

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA:

Kotviaci systém bol namontovany v sulade s pokynmi vyrobcu o ANO o NIE
Kotviaci systém bol umiestneny v stlade s montaZznou schémou o ANO o NIE

Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prislusnymi Specifikaciami (napriklad pocet svornikov, 5 ANO O NIE
spravne materidly, spravne umiestnenie a poloha)

Kotviaci systém bol upevneny do Specifikovanej podlozky o ANO o NIE
Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v sulade s pokynmi vyrobcu o ANO o NIE
Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotograficka dokumentacia, najma v pripade, ak po 5 ANO O NIE
ukonéeni montaze nie su viditelné upevnovacie prvky a podlozky

KOMENTARE a POZNAMKY:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditelna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu).
Montazna dokumentacia sa musi po montaze odovzdat pouzivatelovi. Tuto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujice
kontroly kotviaceho systému.
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PAIGALDUSJUHEND
ALALINE ANKURDUSSEADE LV105
("Keermestatud kruviga ankurdusréongas")

ET

1/ TOOTEKIRJELDUS JA OLULISED PUNKTID:

Vastuvtustruktuur v8ib olla metallstruktuur v&i ilma mdradeta betoonsein. Struktuuri vastupidavus peab olema vahemalt 12kN.
Ankurdusseadet tohib kasutada ainult Uiks inimene korraga ja seda tuleb kasutada koos sertifitseeritud kukkumiskaitse

isikukaitsevahendiga.

Ankurdussisteem koosneb kahest elemendist:

1/ Keermestatud poldiga ankurdusréngas

2/ Sobiv(ad) kinnituselement (-elemendid) (ei ole kaasas) olenevalt paigaldusttibist.
Need elemendid on omavahel vastastikuses toimes, mis vdib mdjutada stisteemi ohutusfunktsiooni.

Igasuguse ohu vélistamiseks
téOsse rakendatud.

peab kasutaja kontrollima, et kdik vertikaalse Uldise julgestustoeststeemi elemendid on Gigesti

Paigaldaja peab v6tma k&ik kaitseabindud kérgusest kukkumise vastu, et paigaldada elemendid kdrgusesse téies ohutuses.

Olenevalt vastuvotustruktuuri

tudbist on alalise ankurdusrdnga paigaldamiseks kaks lahendust.

2/ ANKURDUSRONGA PAIGALDAMINE:

2-1/ Ankurdusronga paigaldamine betoontoe sisse (Lisa 1 - vt. Skeemid)
Ankurdusrdngas paigaldatakse betoonseina raskekoormuse keermestatud seadetihvtiga (puks) (ei ole kaasas). Paigaldaja peab
valima tugistruktuuri jaoks sobiva kinnitusseadme olenevalt lubatud koormuse minimaalsest katkemisest ja lahtitulemisest.
Kinnitusseadme tehnilised omadused:

- Kinnitusseadme keermestus peab olema M12 siigavusega vahemalt 85mm, ankurdusrénga keermestus on 80mm

- Soovitame ainult roostevabast terasest ankurdusseadme materjali, et valtida vBimalikku paigalduskeskkonnast tingitud

roostetamist.

Paigaldaja peab juhinduma tootja juhenditest samalaadsete kinnitusseadmete kohta, et saada tehnilised andmed ja Gige

paigalduskirjelduse.

Ulejaanud dokumendi jaoks oleme juhindunud raskekoormuse kinnitusseadmest Fisher "heavy duty anchor, kood TA M12". Téarniga
téhistatud mddtmed * on indikatiivsed, sest need vastavad tootja andmetele selle kinnituse kohta.

1. Seadetihvti jaoks augu
puurimine

a.s%ontrollige, et betoonist paigaldustugi ei ole méranenud ja et selle miinimumpaksus on Imin >=

mm-©.

b. Maarake kindlaks ankurduspunkti asukoht. See peab asuma vahemalt 120mm* kaugusel

igasugustest aartest ja 160mm* kaugusel igast muust ankurduspunktist véi samalaadsest

paigaldusest.

9I.2T8hke b*etoonipuuriga ja betoonipuuriteraga l1abimédduga D1=18mm* auk, mille siigavus on L >=
mm-®.

d. Kui auk on puuritud, puhastage see 6hupumbaga.

2. Keermestatud
keermestatud puksi
paigale asetamine

e. Likake haamri vdi puuvasaraga keermestatud puks auku.
f. Puks peab Uleni auku minema.

3. Ankurdusréonga
asetamine puksi sisse

g. Keerake keermestatud polt Uleni keermestatud puksi sisse kuni I6puni vastu betoonseina, 100mm.

4. Ankurduse
kinnikeeramine

h. Keerake ankurdussusteem diinamomeetrilise v6tme€a kinni jBumomendini, mis peab
ankurdusrénga puhul 1ahenema jsumomendini C >= 50Nm*.

2-2/ Ankurdusronga poiki paigaldamine igat tiilipi struktuuri puhul (Lisa 2 - vt. Skeemid)

Pdikipaigaldus struktuurile tehakse roostevabast terasest mutri M12 abil, mille keerme samm on 1,75mm, ja roostevabast terasest
seibi abil. Mutter peab eelistatavalt olema iselukustuv ja v6i seib elastne v6i hammasseib. Kinnituselement tuleb valida vastavalt
vastuvotustruktuurile. Naiteks metallstruktuuri puhul on seibi ideaale suurus "D" d12mm x D24mm x h2,3mm.

Paigaldaja peab kontrollima struktuuri ja kinnituselemendi vastupidavust, et tagada vastupidavus lahtitulemisele ja katkemisele

suurema jouga kui 12 kN.
Metallprofiili peale paigaldam

se naide:

5. Puuritakse labi auk
ankurdusrénga
keermestuse jaoks

i. Ankurdusrdngas tuleb asetada eelistatavalt vahemalt 25mm kaugusele igasugusest servast. Kui on
vaja, siis kontrollige asendit tehniliste arvutuste projekteerimisinseneriga vastavalt materjali paksusele
ja klassile.

j- Tehke metallstruktuuri sisse metallipuuriga ja metallipuuriteraga auk I1abimd6duga D2=12mm.

k. Kui auk on puuritud, siis puhastage see ja kandke sellele korrosioonikaitsevahendit, kui materjal
seda vaijab.

6. Ankurdusronga
asetamine

|. Pange ankurdusrongas soovitud poolele sisse kuni I6puni.

7. Kinnituselemendi
paigale asetamine

m. Asetage seib kuni I6puni.
n. Keerake mutter keermestatud poldi peale.

8. Ankurduse
kinnikeeramine

0. Keerake ankurdussiisteem dinamomeetrilise v6tme%a kinni joumomendini, mis peab

ankurdusrdnga puhul Iahenema jumomendini C >= 50Nm.

Paigalduse kontrollimine enne ankurdusseadme kasutusele v8tmist

TAHELEPANU! Kui julgestustugi ja ankurdussiisteem on paigaldatud, ja iga kord enne kasutamist on vaja siisteem taielikult ile
kontrollida, et veenduda kasutusohutuses. Kontrollige jargmiseid punkte:

Kdik struktuuri kilge kinnitatud komponendid peavad olema korralikult kinnitatud, Oigesti asetatud ja diges suunas.

Kahtluse korral kontrollige jdumomente diinamomeetervétmega.

Ankurdusseadme kasutusele

Kdik kinnituselemendid, nagu kruvid, poldid, mutrid, peavad olema kinni keeratud vastavalt ettenahtud jdumomendile.

vOtmine ja kasutamine

Kui ankurdusseade on taiesti
Uhendusklamber ja kasutage

paigas ja Oigesti lle kontrollitud, pange paika kukkumiskaitse isikukaitsevahend ning kinnitage
seda vastavalt thendusklambri kasutusjuhendi eeskirjadele.

PAIGALDUSE PEAB TINGIMATA VALIDEERIMA TEHNILISTE ARVUTUSTE / STRUKTUURIINSENER VOI VOLITATUD

ASUTUS.
Soovitused:

- Soovitatavad kruvid ja poldid: M12 A4-70 (Vt komponendid), kindlaks maarata olenevalt vastuvotvast struktuurist ja

kinnitusmeetodist.

- Kinnikeeramise Joumoment: Kruvidel M12: A4-70 kuni 60 N.m mini.
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PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID )A ET

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema nduetekohaselt DELTAPLUS
kontrollitud, see téhendab kalkulatsioonide v6i katsete abil.

Kui parast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme margistus enam nahtaval, siis on soovitatav panna lisamargistus seadme
lahedusse: sinna, kus vdimalik pdhimaterjalide, vastuvbtva struktuuri vdi kinnituse peale. Margistusel peavad olema margitud
ankurdusseadmel tehtud diinaamiliste ja staatiliste katsete kdigus registreeritud vastupidavused.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

Paigaldusdokumentide kattesaadavus o JAH o El
Paigaldusdokumentide ja eelnevate ilevaatuste kontrollimine o JAH o El
Tootja nimi o JAH o El
Seadme visuaalne kontrollimine o JAH o El
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vajaduse korral) o JAH o El
Tekstiilosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) o JAH o El
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine o JAH o El
Deformatsioonide véi anomaaliate otsimine o JAH o El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi v8i elemente, mis voiksid seadet kahjustada o JAH o El
Vastuvdtva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine o JAH o El
Vastupidavuse kontrollimine tootja juhendis mérgitud katsevahendite abil o JAH o El
Margistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) o JAH o El
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on digesti taidetud o JAH o El
Perioodilise llevaatuse protseduur peab olema k&ikides punktides nbuetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade valja
vahetada.

PAIGALDUSDOKUMENDID

PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTATSIRJngROUP
MARK:

SEADME MUDELI KOOD:

ANKURDUSSEADME TUUP:

PARTII NUMBER:

PAIGALDUSAADRESS:

PAIGALDUSKOHT:

PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:

KINNITUSELEMENDID
MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:

PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):
PAIGALDAJA DEKLARATSIOON:

Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jargi o JAH o El
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jarqi o JAH o El
Ankurdtésseade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (naiteks poltide arv, 6iged materjalid, dige asukoht 0 JAH S El
ja asen

Ankurdusseade on kinnitatud juhendis margitud aluspinnale o JAH o El
Ankurdusseade on kasutusele vdetud tootja juhiste jargi o JAH o El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus parast paigaldamist ei ole 0 JAH S El
kinnitused ja aluspind enam nahtaval

MARKUSED ja MARKMED:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks k&ikidele kattesaadav ja ndhtaval (nditeks katusele paésu kohas). Parast
seadme paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale tle anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste
Ulevaatuste jaoks.
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CTALIMOHAPHOE AHKEPHOE YCTPOWCTBO LV105

MHCTPYKUNA MO MOHTAXY

RU

(«AHKepHbIl cmepXeHb pe3b6080U C KOJIbUOM»)

1/ ONMUCAHUE USOEHUA U BAXHDBIE MYHKTbI:

OnopHON KOHCTPYKLUMEN MOXET OblTb MeTannmyeckas KOHCTPYKUMS Unn 6eToHHas cteHa 6e3 TpelwmH. KoHCTpykumsa gomkHa 6biTb
paccuuTaHa, kKak MMHUMYM, Ha Harpy3ky 12kH.
AHKepHOe YCTPONCTBO paccuMTaHo TOMbKO Ha OOHOro nonb3oBaTtens. Ero MoxHo ncnonb3oBatb ¢ 04o6peHHsIM CA3 oT nageHus.
AHKepHas cucteMa COCTOUT U3 CReayoLWmMX ANIEMEHTOB:

1/ AHKepHbIN cTepXeHb pe3bboBON C KOMbLOM

2/ KpenéxHble anemeHTbl (He BKMOYEHbI B MOCTaBKY), COOTBETCTBYIOLLME TUMY MOHTaxa.
OTW aneMeHTbl HaX0AsATCS BO B3aMMOAENCTBUM APYT C APYIOM, YTO MOXET NOBNMATbL Ha 6e30MacHOCTb CUCTEMBI.
B uensx n3bexxaHns 4aHHON ONacHOCTM NONb30BaTerNb AOMMKEH y6eanTbCS, YTO BCE 3NIEMEHTHI LIeNOCTHON aHKePHOW NNHUA
paboTtatoT Hagnexawmm o6pasom. MOHTaXXHUK AOMMKEH NPeANPUHATL BCE 3alUMTHbIE MEPbI OT NageHMs C BbICOTbI, YTOObI
yCTaHOBKa 311EMEHTOB Ha BbICOTE Npoxoauna B NofiHon 6eaonacHocTu.
B 3aBMCUMOCTM OT TUNa ONOPHON KOHCTPYKLMM CYLLECTBYIOT ABa peLUeHns AN CTauMOHapHOrO MOHTaXa aHKepPHOro CTEPXKHS C

KOJ1bLIOM.

2/ MOHTAX AHKEPHOI'O CTEPXHA C KOJNbLIOM:

2-1/ MoHTaX aHKEepPHOro CTepPXHs € KonbLOM Ha 6eToHHOM onope ([MpunoxeHue 1 - cM. cxemy)
[nsi MOHTaXa aHKepHOro CTEPXHS € KOMbLIOM Ha 6ETOHHON CTeHe TpebyeTcs BbICOKONPOYHbIN CTEPXEHb (TMnb3a) C HAHECEHHOM
pe3bbor, NpegHa3HavYeHHbIN Anst 6eToHa (He BKMYeH B NOCTaBKy). MOHTaXHWK AOMKeH BbibpaTh KpenéxHoe npucnocobnexuve,
COOTBETCTBYHLLEE OMOPHOM KOHCTPYKLMW B NNaHe A0MNYCTUMbIX MMHUMAnbHbIX HArpy3oK Ha Cpe3 1 paspbiB.
XapaKTepuCTHKN KPENEXHOro NpucnocobneHuns:
- KpenéxHoe npucnocobneHne OOmKHO MMeTb pe3bdby M12 ¢ anuvHoW, kak MUHUMYM, 85MM, AnnHa pe3bbbl aHKepHOro
YCTPOWCTBA C KONbLOM - 80MM.
- Mbl pekomeHaoyeMm wucnonb3oBaTb aHKEpPHOE YCTPOWCTBO M3 HepxaBelLlen cTanu, 4Tobbl m3bexatb obpas3oBaHus
KOPpO3un OT BO3ENCTBUSI OKpYXatoLLen cpeapi.

TexHn4yeckme gaHHbIE U OMMCAHME HaANeXallero MOHTaXa MOHTaXXHUK AOIDKEH HAaNTK B WHCTPYKUMAX Npon3BoanUTena aHanornyHbix

KPenéxHbIX NPUCNocobneHni.

B panbHeviwem B KayecTBe KpenéxHoro npucnocobnennst Mbl 6yaem ccbinatbcs Ha kpenéxHoe npucnocobnexune Fisher
«BbICOKOMPOYHbIN aHkep, ccbinika TA M12». Pa3mepbl, MOMeYeHHbIE 3BE3O0YKOM *, ABNAOTCA UCKMIOYMTENBHO MHAMKATUBHBLIMMU,
MOCKOMbKY OHN COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM NPOM3BOANTENS AAaHHOIO KPENEXHOro NpUcnocobneHms.

1. CBepneHue oTBepcTUs
nop aHkep

a. betoHHaa onopa, Ha KoTopon Gymer
MuHUManbHas TOMLWMHA OnopbI F min >=18
b. AHKepHaﬂ TOYKa JOKHa pacnonararbcsl, kak MMHUMyM, B 120MM* OT kpast n B 160mm* ot niobon
APYron aHKEPHOW TOYKU UIMN TOYKU MOHTaXa aHanormyHoro ycTponcTaa.

c. C nomoLLblo NOAXOAsLENn Apenu o cBepriom ro 6etoHy anametpom D1=18MM* npoceepnute
otsepcTtue rny6uroit L >= 120mm*.

d. loToBOE OTBEPCTME HEOBXOAMMO TLUATENBHO NPOYNCTUTL C MOMOLLbIO BO3AYLLIHOMO HAacoca.

&OVBBO,DMTI:CH MOHTaX, He OOJHKHa WMETb TpeLnH.

2. YcTaHOBKa pe3b6oBou
rMnNb3bl

e. BcTaBbre pe3bb0oByt0 rMnb3y B OTBEPCTUE C MOMOLLbIHO MOSOTKA UMK KUSHKK.
f. (unb3a gomKkHa BOWTY B OTBEPCTUE MOSHOCTbIO.

3. YctaHOoBKa aHKepa ¢
KONbLIOM B rnib3y

g. BBnHTUTE pe3bboBoOI cTepKEHb B Pe3bOOBYO MMMb3y MOMHOCTLIO, NMOKA OH He YNPETCH B GETOHHYHO
cteHy, 100MM.

4. 3aTaruBaHue aHkepa

h. 3aTtaHute aHkep OMHaMOMETPUYECKMM KIHOYOM HYXHbIM MOMEHTOM. MomMeHT 3aTskkM aHkepa C
KObLIOM AOJKEH NPUMEPHO PaBHATLCA 3HAYEHUIO C >= 50Nm*.

2-2/ NMonepeyHbIN MOHTaX aHKepa C KonbLoM Ans nobdoro Tuna KoHcTpykuuu (MpunoxeHue 2 - cm. cxemy)

[MonepeyHbI MOHTaX Ha Nt0OON KOHCTPYKLMU OCYLLIECTBSIETCHA C NOMOLLbIO rankn M12 ¢ warom pesbbbl 1,75MM 13 HepxxaBetoLen
cTanu 1 Wwanbbl U3 HepxxasetoLen ctanu. XXenatenbHO UCMOMb30BaTh CAMOKOHTPALLYIOCS raiiKy U NPY>KMHHYIO Unn 3yGuatyio wanby.
Bbi60p KpenéxHoro anemeHTa ocyLeCTBASIOT B 3aBUCUMOCTU OT OMOPHOM KOHCTPYKUMW. Hanpumep, Ans MeTannumyeckon
KOHCTPYKLUMW naeanbHbIMM napameTpamu waibsl "D" 6yayT d12Mm x D24mm x h2,3Mm (d - BHyTpeHHUIA AnameTp, D - BHewwHuiA

anameTp, h - TonwmHa)

MOHTaXXHWK [JOMMKEH NPOBEPUTL YCTOWUMBOCTb KOHCTPYKLUM U KPENEXHBIX 3NIEMEHTOB, YTOOLI CONPOTMBMNEHUE Ha CPe3 1 pa3pbiB

npesbiwano 12 kH.

MNpumep MOHTaXa Ha MeTanIM4eckomM npodune:

5. CBepneHue oTBepcTUs
noa pe3bby aHkepa C
KONbLIOM

i. AHKep C KonbLIOM crefyeT pacnonaratb Ha paccTosiHum 25mm ot Kpas. Ecnv Heobxoammo,
cornacyinTe pacrnornoXeHne aHkepa ¢ UHXEHEPOM/apXUTEKTOPOM C YHETOM TOSLUMHbI U XapaKTEPUCTHK
marepuana.

j- C nomoLybio Apeny co cBeprioM no MeTansy AuameTpom D2=12MM npocsepnuTte B
METanNM4eckol KOHCTPYKLM OTBEPCTUE.

k. loToBOE OTBEPCTNE HEOBXOAMMO NPOYUCTUTL U 0BECNEUNTL 3aLLMTY OT KOPPO3UK, ECNK 3TO TpebyeT
mMarepuvar.

6. YcraHoBKa aHkepa C
KONMbLIOM

|. BcTaBbTe aHKep C KOSbLIOM C HYXKHOW CTOPOHbI A0 yropa.

7. YcTaHOBKa KpenéxHoro
aneMeHTa

m.YCTaHOBUTE YMOPHYHO LLIaNOy.
n. HaBnHTUTE Ha pe3bOOBOM CTEPXKEHb rarkKy.

8. 3aTarnBaHue aHkepa

0. 3aTtaHuTte aHKep AMHaMoOMeTpU4eCKUM Kno4om Hé)KHbIM MOMeHTOM MOMEeHT 3aTsiKku aHkepa c
KONbLIOM AOJXEH NPUMEPHO PaBHATLCA 3HAYEHUIO

[NpoBepka ka4ecTBa MOHTaXxa Nepe BBOAOM aHKEPHOIO YCTPONCTBA B SKCMyaTaumo

BHUMAHMUE! Mocne ycTaHOBKM aHKEPHOW JIMHUN 1 CUCTEMbI aHKEPHOIO KpenseHusl, a Takke nepes kaxasiM UCNosb30BaHMEM,
cMcTeMY HEOBXOAMMO MOSTHOCTLI NMPOBEPUTL, YTOOLI yoeanTbes B ee 6e3onacHocTu. CrieayeT NpoBEpUTb CrneayoLwme NyHKTbI:
e  dukcauus, ycTaHOBKa 1 OpUEHTALMSI BCEX NMPUKPENIEHHBIX K CTPYKTYPE KOMMNOHEHTOB AOSKHA ObITb NpaBUbHON.
e  Bce dwkcupytowme anemMeHTbl, Takue Kak BUHTbI, GOMTbI U raiku, OOMKHbI ObiTh 3aTsHYTbl B COOTBETCTBUW C YKa3aHHOW
BENMYMHOW MOMEHTa 3aTshkku. B cryyae COMHeHWsi NpoBEpPUTb MOMEHTbl 3aTsKKM C MOMOLLbO AUHAMOMETPUYECKOrO

Kro4a.

[MepBoe ncnonb3oBaHMe aHKEPHOro YCTPOWCTBA

Mocne KoppeKTHOW NPOBEPKY U BBOAA aHKEPHOro YCTPOWCTBA B dKCnyaTaumio yctaHoBute CA3 oT nageHns v 3akpenute
COeAVHUTENb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMUAMM €ro PyKOBOACTBA MO SKCMnyaTauum.
JIOBAA YCTAHOBKA OOJIKHA BbiTh OOMYLUEHA K 9KCNNYATAUUU UHXXKEHEPOM, OTBEYAIOLLMM 3A COCTOSAHUE

BEA30BOU KOHCTPYKLUNN, Wi ABTOPU3OBAHHbLIM KOMMNETEHTHLIM OPFAHOM.

PekomeHngaumn:

- PekomeHpayemble kpenéxHble aetanu: M12 A4-70 (CM. KOMNOHEHTbI),0npeaenseTcs B 3aB1CMMOCTM OT 6a30BOW
KOHCTPYKLMK 1 crnocoba KpenneHus.
- MomeHT 3aTspkkn: [ns 6ontoB M12: A4-70, MMHUManbHOE ycunuve 3atskkn 60 Hwm.
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OJOKYMEHTALIUA MO MOHTAXY v NMEPUOANYECKOMY KOHTPOIIIO )\
)\

MoHTaX aHKepHOro YCTpOWCTBA [OOMKHbI BbIMOMHATL TOMBKO CreuManqcTbl UnM  opraHusauuu, obnapatouie
COOTBETCTBYHOLLEN KBanudukaunen un komneteHumern. KoOppeKTHOCTb MoOHTaxa Heobxogumo npoBepsite nyTém DELTAPLUS
pacy4éTOB UMW UCTbITAHUIA.

Ecnn nocne MoHTaxa MapkuMpoBKa aHKepHOro YCTPOWCTBa nepecTaéT ObiTb [OCTYMHOW (BMOMMOWM), PEKOMEHAYEeTCs HaHecTu
[OOMONHUTENbHY0 MapKUPOBKY PSAOM C aHKEPHbIM YCTPOWCTBOM: MO BO3MOXHOCTU Ha Gas3oBble MaTepuarbl, OMOPHYI0 KOHCTPYKLUMIO
UNn Ha KpenéxHbli anemeHT. MapkupoBka JOMKHa COAepXaTb AaHHbIe MO Harpyskam, MPUoXeHHbIM Ha aHKEPHOE YCTPOWCTBO BO
BpeMSsi AMHAMUYECKNX U CTaTUYECKMX UCTIbITAHWUN.

PYKOBOACTBO MO NPOBEAEHUIO NEPUOANYECKOIO KOHTPONA AHKEPHOIO YCTPOUCTBA

RU

Hanuuvne gokymMeHTauum no MOHTaxy o JA o HET
NpoBepka AOKYMEHTALMM N0 MOHTaXY 1 NpeablayLInNM NHCNEKLNAM o JA o HET
MpoeHTndrKaumnmoHHbIE JaHHbIE NPOU3BOAUTENS o JA o HET
BuayanbHbIi OCMOTP YCTPONCTBA o JA o HET
KoHTponb MeTannuyeckux aetanen (eEcnuv ectb) Ha NpeaMeT KOpPo3um o JA o HET
KOHTpOnb COCTOSIHUSI TEKCTUNMBbHBIX 9NEMEHTOB (ECNU eCTb) o JA o HET
KOHTpONb YCTPONCTBA M €r0 3N1IEMEHTOB Ha NpeaMeT U3Hoca o JA o HET
KoHTponb Ha Hanuvmne gecdopMaLmii Ui OTKIIOHEHWI o JA o HET
KoHTponb Ha OTCYTCTBME OCTPbIX KPaéB UNN SMIEMEHTOB, KOTOPbIE MOIYT NOBPEAUTb YCTPOUCTBO o JA o HET
KOHTpONb ONOPHOWM KOHCTPYKLIMM U KPENEXKHBIX 31EMEHTOB o JA o HET
KoHTponb NPOYHOCTU NYTEM UCMbITAHWUN, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLIMAX NpoM3BOaANTENS o JA o HET
KoHTpoNnb MapkMpoBKM Ha NpeameT yaobo4nTaeMoCTh U LIENOCTHOCTHU o JA o HET
KoHTponb NpaBunNbHOCTY 3aN0IHEHWSI MHCNEKLMOHHON AOKYMEHTaLUn o JA o HET

I'Ipoue,uypa nepmonmquKoﬁ MHCNEeKUMn OOoMKHa COOTBETCTBOBATL BCEM MYHKTaAM. B NPOTUBHOM Clly4ae aHkepHoe yCTpOVICTBO
HeobX0AMMO 3aMeHUTb.

[OKYMEHTALIMA 10 MOHTAXY
WH®OPMALIUS MO MOHTAXY / KOHTPOIIIO ALl

TOPIrOBAA MAPKA:

KO MOLEJIN YCTPOWCTBA:

TWN AHKEPHOIO YCTPOWCTBA:

HOMEP MAPTUW:

ALLPEC MOHTAXA YCTPONCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOWCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOI'O 3A MOHTAX:

HA3BAHWE KOMMAHWW, OCYLLECTBNAIOLEN MOHTAX:

ALPEC KOMMNAHWW, OCYLLECTBNAIOLLEN MOHTAX:

MPOV3BOAUNTENN:

MPOOYKUNA:

KPEMEXHbIE 3NEMEHTbI
KOabl MOOENEWN N HOMEPA NAPTUIA:

AJONMYCTUMbIE PACTAMMBAIOLWEE M MOMEPEYHOE YCUNNA:

CXEMA MOHTAXA YCTPOUCTBA (0o6asuTh penesaHTHyo MHGOopMaLmMio Ans NoMb30BaTens: Hanpumep, rie pacronoXeHbl aHKepHbIe
TOYKU, peneBaHTHbIEe B CyYae cHera):

OEKNAPALUMA MOHTAXHUKA:

AHKEpHOE YCTPOWCTBO YCTAHOBNEHO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMW NPOMU3BOANTENS o JA o HET
AHKEPHOE YCTPOWCTBO PACMOSIOKEHO B COOTBETCTBUMN CO CXEMOW MOHTaXa o JA o HET
AHKEpPHOE YCTPOWCTBO 3aKpernsieHo B COOTBETCTBMM C MpeanucaHusmMn (Hanpumep, Yicno 6onTtos, 0A HET
yKasaHHble MaTepuanbl, KOPPEKTHLIE MECTO U NOMOXEHME) = o
AHKEPHOE YCTPOWCTBO 3aKpPENIEHO Ha NPeANNCHIBAEMOWN NOASIOXKKE o JA o HET
AHKEepHOe YCTPONCTBO BBEAEHO B 3KCMyaTaLMIO COrMacHO MHCTPYKUMSM NPOU3BOAUTENS o JA o HET
MoOHTaX aHKepHOro YCTPOWCTBa [OKYMeHTMpyeTcs coTomatepmanamu. Ocoboe BHUMaHWe npu

doTorpacdupoBaHMn yaensieTcs KpenéxHbiM 3aremMeHTaM M noasiokkam, KOoTopble Obinn 3akpbiTbl o JA o HET
(nepecrtanu 6biTb BUAVMbLIMUW) NO OKOHYAHUN MOHTaXa

KOMMEHTAPUU U NPUMEYAHUA:

A

[aHHyto nHpopmaLmio Heo6Xo0AMMO pa3MecTUTb B/Ha 34aHUK, YTOGbI OHa Gbina AOCTyNHa KaxaoMy (Hanpumep, B MecTe BbIxofa Ha
KpbiLLy). Mocne MoHTaxa LOKyMEHTaLMIO N0 MOHTaXy HeOBGX0AMMO nepefaTh Nonb3oBaTento. ATy AOKYMEHTaLMio HE0GX0AMMO
COXpaHATb AN NPOBEAEHUS NOCMEAYIOLNX NPOBEPOK aHKEPHOTO YCTPOWCTBA.
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BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA

LT

NUOLATINIAM TVIRTINIMO |JRENGINIUI LV105

(«Tvirtinimo Ziedas su srieginiu sraigtu»)

1/ GAMINIO APRASAS ir SVARBI INFORMACIJA:

PavirSiaus struktdra gali bati metaliné konstrukcija ar nesutrikinéjusi betono siena. PavirSiaus struktlros atsparumas turi bati

maziausiai 12kN.

Tvirtinimo jrenginj vienu metu gali naudoti tik vienas asmuo, kuris turi naudoti sertifikuotas asmeninés apsaugos priemones (AAP)

saugancias nuo kritimo.

Tvirtinimo sistema sudaryta i$ dviejy daliy:

1/ Tvirtinimo Ziedas su srieginiu koteliu

2/ Tvirtinimo detalés (nepridedama) tinkancios pagal montavimo tipg.
Sios dalys yra susije viena su kita ir atlieka sistemos saugos funkcija.

Tam, kad iSvengty pavojaus,
tinkamai sumontuotas.

naudotojas turi uztikrinti, kad kiekvienas visos apsauginés sistemos atramos elementas baty

Kad galéty saugiai aukStyje montuoti elementus, montuotojas turi imtis visy batiny priemoniy, kad apsisaugoty nuo kritimo i$

aukscio,

Priklausomai nuo struktdros pavirSiaus galimi du montavimui skirti nuolatiniai jrenginio tvirtinimo ziedai.

2/ TVIRTINIMO ZIEDO MONTAVIMAS:

2-1/ Tvirtinimo ziedo montavimas j betoninj pagrinda (Priedas 1 - zr/ schemas)

Tvirtinimo ziedo montavimas

i betonine sieng turi blti atliekamas greziant sriegj (jmova) j betong (nepridedama). Montuotojas turi

pasirinkti tinkama tvirtinimo jrenginj priklausomai nuo paviriaus struktdros, kuri atlaikyty minimalias apkrovas greziant ir iStraukiant.

Tvirtinimo jrenginio savybes:

- Tvirtinimo jrenginys privalo turéti M12 sriegj bent 85 mm gylio, kad jrenginio tvirtinimo vietoje baty 80 mm.

- Rekomenduojama,

kad tvirtinimo jrenginys bty pagamintas i$ nertdijancio plieno tam, kad montuojant ir véliau jo

nepazeisty korozija.
Montuotojas turi atkreipti démésj j gamintojy nurodymus kaip tvirtinami panasis jrenginiai, kad gauty tinkamg technine informacijg ir

montavimo aprasyma.

Toliau dokumente pateikiama informacijos i$ Fisher tvirtinimo jrenginiy "inkariniai tvirtinimai, nuoroda TA M12".

informacijai, nes jie atitinka §

Matmenys skirti
o tvirtinimo jrenginio gamintojo duomenis.

1. Skylés grezimas
sriegiui

a. Patikrinkite ar nesuskiles betono tvirtinimo pavirgius, kurio minimalus storis turi bati > = 180mm*.
b. Tiksliai nustatykite tvirtinimo taSko padéti Ji turi bdti jrengta ne maziau kaip 120 mm * iki sienos ir
160mm * iki kito tvirtinimo tasko ar panasaus grenglnlo
%z%rezdaml betong naudokite D1 = 18 mm™* diametro grazta, kad skylés gylis baty L >=

mm*
d. ISarezus skyle, dulkiy siurbliu jg tinkamai iSvalykite.

2. Srieginés jvorés
jtvirtinimas

e. Kiju ar plaktuku jstatykite sriegine jvore j kiauryme.
f. Jvoré turi bati visiSkai jtvirtinta j kiauryme.

3. Tvirtinimo Ziedo
jstatymas j jvore

g. Sreiging jvore sukite tol, kol ji atsirems j betonine sieng, 100 mm.

4. Tvirtinimo jrenginio
itempimas

h. Tvirtinimo sistemos sukimo momentg nustatykite naudodami dinamometrinj raktg, priverzkite
tvirtinimo Zieda, kurio kita pora turi biti $alia C >= 50Nm*.

2-2/ Skersinio tvirtinimo ziedo montavimas tinkamas visy tipy struktiroms (Priedas 2 - Zzr/ schemas)

Skersinio montavimui j struktiirg bus naudojama tarpiné verzlé M12, ne 1.75 mm sidlai, nertdijantis plienas ir nertdijancio plieno
poverzlé. Pirmiausiai, verzlé turi bati fiksuojanti, o poverzlé lanksti arba dantyta. Tvirtinimo detaliy pasirinkimas priklauso nuo
pavirSiaus struktlros. Pavyzdziui, metalinei konstrukcijai, Ziedo ,,D* idealus matmuo d12mm x D24mm x h2,3mm.

Montuotojas turi patikrinti struktiros atsparumg ir detaliy tvirtumg tam, kad garantuoty, jog pavirSius atsparus skilimams ir

nesutrdkinés iki 12kN.
Metalinio profilio montavimo

awzdvs:

5. ISgrezkite skyle per
kurig prakisite tvirtinimo
Ziedo siulg

i. Rekomenduojama, kad tvirtinimo Ziedas buty jtvirtintas 25 mm atstumu i$ visy pusiy. Jei reikia,
pozmua patikrinkite su inzinieriumi, apskaiciuokite pavirSiaus storj ir medziagos savybes.
j. Grezdami metalg naudokite grazta, kurio diametras D2=12 mm, skirtg metalui grezti, kad
pargreztuméte metaline struktdrg.
k. 1Sgrezus kiauryne, jg iSvalykite ir apsaugokite nuo korozijos, jei tai reikalinga medziagai,
naudoijate.

kurig

6. Tvirtinimo ziedo

I Pritvirtinkite tvirtinimo Ziedg j tg puse, prie kurios norésite kazkg pritvirtinti.

pozicija
7. Tvirtinimo detaliy m. Padékite poverzle  tg puse, prie kurios tvirtinsite.
pozicija n. Prisukite verZle ant srieginés jvores.

8. Tvirtinimo jrenginio
jtempimas

0. Tvirtinimo sistemos sukimo momentg nustatykite naudodami dinamometrinj raktg, priverzkite
tvirtinimo Zieda, kurio kita pora turi biti $alia C >= 50Nm.

Prie§ naudodami tvirtinimo jrenginj patikrinkite jo sumontavimg

DEMESIO! Kai tvirtinimo atrama ir inkaravimo sistema sumontuotos, sistemos naudojimo saugumui uztikrinti prie$ kiekvieng
naudojima batina atlikti pilng sistemos patikrinima. Patikrinimg atlikite vadovaudamiesi Siais punktais:
e Visos sudedamosios dalys, pritvirtintos prie stacionariosios konstrukcijos, tinkamai uzdétos ir orientuotos.
e  Visos tvirtinimo detalés, pavyzdziui, sraigtai, varztai, verzlés tinkamai priverztos. Jei abejojate, patikrinkite sukimo momentg
dinamometriniu raktu.
Tvirtinimo jrenginio pirmas iSbandymas ir naudojimas

VisiSkai iSbandzius tvirtinimo jrenginj ir patikrinus jo veikimg pirma karta, naudokite sertifikuotas asmeninés apsaugos prie mones
(AAP) saugancias nuo kritimo ir patikrinkite visas juntis vadovaudamiesi saugumo instrukcijomis.
BET KURIS MONTAVIMAS TURI BUTI PATVIRTINTAS PROJEKTAVIMO / KONSTRAVIMO INZINIERIAUS ARBA IGALIOTOS

INSTITUCIJOS.

Rekomendacijos:

- RekomendUOJaml sraigtai ir varztai: M12 A4-70 (Zitrékite sudétinés dalys), turi biti nustatomas atsizvelgiant j tvirtinimo
konstrukcijg ir pasirinktg tvirtinimo btda.

- Sukimo momentas:
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIURA A LT

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, tai DELTAPLUS
yra, pagrjstas skaiciavimais ir bandymais.

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais Zenklais Salia
jrenginio: ant jo arba ant pagrindo pavirSiaus, tvirtinimo pavirSiaus ar uzsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio atsparuma,
patikrintg statiniais ir dinaminiais bandymais.

TVIRTINIMO JRENGINIO PERIODINES PRIEZIUROS PROCEDURUY INSTRUKCIJA

Montavimo instrukcijos prieinamumas o TAIP o NE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perzidra o TAIP o NE
Gamintojo identifikacija o TAIP o NE
Vizuali prietaiso apZidra o TAIP o NE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé o TAIP_ oNE
Tekstilés daliy (jei yra) baklés nustatymas o TAIP o NE
Jrenginio ir jo sudedamuyijy daliy nusidévéjimo nustatymas o TAIP o NE
Deformacijy ar anomalijy tyrimas o TAIP o NE
Patikrinkite ar néra astriy briauny arba medziagy galinéiy sugadinti jrenginj o TAIP o NE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, struktdros ir uzsegimo biklés nustatymas o TAIP o NE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose o TAIP o NE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) o TAIP o NE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uzpildyti tinkamai o TAIP o NE

Periodiné patikros proceddra turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
GAMINTOJAS
MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELTA PLUS GROUP

ZENKLAS:

|RENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO |JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS J]MONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS JMONES ADRESAS:

GAMINTOJAL:

PRODUKTAI:

TVIRTINIMO ELEMENTAI
MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informaciig, tokig kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypa¢ svarbu, esant sniegui):

MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema o TAIP o NE

Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skai€ius, tinkamos STAIP  ONE
medziagos, tinkama vieta ir padétis)

Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato o TAIP o NE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukcijas o TAIP o NE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema o TAIP o NE

Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢ uzsegimai ir substratai, kurie nebus

matomi montavimo pabaigoje oTAIP  oNE

KOMENTARAI ir PASTABOS:

Si informacija turi bati pateikta ant pastato tam, kad baty prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bati saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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PASTAVIGAJAI PIEAKESANAS IERICEI LV105

INSTALESANAS PAMACIBA

LV

(« PieakéSanas gredzens ar vitnotu skriavi»)

1/ PRODUKTA APRAKSTS

& SVARIGAKIE PUNKTI:

PiestiprinaSanas virsma var bt metala struktlra vai neieplaisajusi betona siena. Virsmas pretestibai jabat minimali 12 kN.
Pieakésanas ierici viena reizé var izmantot tikai viena persona. lerici jalieto kopa ar sertificétu IAL kritiena apstadinaSanas ierici.

Pieakedanas sistéma sastav

no diviem elementiem:

1/ PieakéSanas gredzens ar vitnotu stieni
2/ UzstadiSanas veidam atbilstoSs (-i) stiprinajuma elements (-i) (nav ieklauti komplekta)
Starp Siem elementiem pastav mijiedarbiba, kas var ietekmét sistémas drosibas funkcionalitati.

Lai noverstu jebkadus riskus,

lietotajam japarliecinas par droSinaSanas atbalsta kopéjas sistémas katra elementa pareizu darbibu.

Instalétajam japienem visus aizsardzibas mérus pret kritieniem no augstuma, lai pilnigd droSiba augstuma uzsaktu elementu

instaléSanu.
Atkariba no piestiprinasanas

virsmas veida pastav divi dazadi pastaviga piedkéSanas gredzena uzstadiSanas risinajumi.

2/ PIEAKESANAS GREDZENA UZSTADISANA:

2-1/ Pieakésanas gredzena uzstadiSana uz betona pamatnes (Pielikums 1 - skatit shémas)

Pieakedanas gredzena uzstadiSana uz betona sienas javeic, izmantojot lielu slodzi izturoSu, vitnotu vadzi (vitnota vadza ligzdu), kas
paredzéti lietoSanai uz betona (nav ieklauti komplektd). Uzstaditajs izvélésies piestiprindSanas virsmai piemérotu fiksacijas ldzekli
atkartba no minimalas pielaujamas at3kelSanas un elementu izrausanas slodzes.

StiprinaSanas ldzekla raksturigas Tpasibas:

vide.

StiprinaSanas iericei japiemTtt vismaz 85 mm dzilai M12 vitnei, jo pieakéSanas gredzena vitne ir 80mm dzila.
Més iesakdm izmantot nerlséjosa térauda piedkésanas ierices, lai novérstu iesp&jamo koroziju, ko rada uzstadiSanas

Uzstadrtajam javersas péc informacijas I1dzigu stiprindjuma iericu konstruktoru noradijumos, lai uzzinatu tehniskos datus un
atbilstoSo uzstadiSanai nepiecieSamo informaciju.
Turpmak Saja dokumenta, més atsaucamies uz stiprinasanas ierici Fisher «heavy duty anchor, atsauce TA M12». Izméri, kuri satur *

sniegti tikai informativos nold

kos, jo tie atbilst ST fiksatora razotaja sniegtajiem datiem.

1. Vadzim paredzéta
cauruma izurbsana

a. Parbaudtt, vai uzstadiSanai paredzéta betona virsma nav ieplaisajusi un parliecinaties, ka tas
minimalais biezums ir Imin >= 180mm®*.

b. Parbaudit pieakésanas punkta pozmuu Tam Jabut novietotam vismaz 120mm no jebkuras malas un
160 mm nOJebkuras citas pieakéSanas ierices vai lldziga uzstadljuma

c. Ar betona urbi un ar betona urbja uzgali diametra DT=18mm* izveidot urbumu L>=120mm*
dziluma.

d. Kad urbums ir izveidots. tas ripiqi jaiztira, izmantojot gaisa sakni.

2. Vitnotas vadza ligzdas
ievietoSana

e. lzmantojot amuru vai koka amuru ievietot vitnoto vadza ligzdu urbuma.
f. Vadza ligzdai jabat pilniba ievietotai urbuma.

3. PieakéSanas gredzena
ievietosana vadza ligzdas
iekSpusé

g. PilnTba ieskravét vitnoto stieni vadza ligzda, I1dz tas atduras pret betona sienu , 100 mm.

4. PieakéSanas sistéemas
savilk8ana

h. Veikt pieakésanas sistémas savilkSanu, |zmant01ﬁt uzgrleznu atslégu, pieakésanas gredzena
savilk§anai jabit tuvu spéka momentam C >=

2-2/ Pieakésanas gredzena

Skérsvirziena uzstadiSana jebkuram virsmas veidam (Pielikums 2 - skatit shémas)

Skeérsvirziena uzstadiSana uz jebkuras virsmas notiek, izmantojot nertiséjosa térauda M12 uzgriezni, kura vitnes izmérs 1.75 mm, un

nerdséjosa térauda blivi. lete

icams, lai uzgrieznis batu pats sevi blok&joSs un/vai blive bitu elastiga vai ar zobiniem. Stiprindjuma

elementa izvéle javeic atkariba no piestiprindSanas virsmas. Pieméram, metala struktdrai blives idealais "D" izmérs ir d12mm x

D24mm x h2,3mm.

Uzstaditajam japarbauda virsmas un stiprindjuma elementa pretestiba, lai garantétu pretestibu pret izrauSanos un pret atSkelSanos

virs 12 kN.

UzstadiSanas piemérs uz metala virsmas:

5. lzurbt caurumu, lai
caur to izvaditu
piedkéSanas gredzena
vitnotais stieni

i. leteicams piedkéSanas gredzenu novietot 25 mm attaluma no katras malas. Ja nepiecieSams,
parbaudit novietojumu kopa ar inZenieri, veicot aprékinus un nemot véra virsmas biezumu un materiala
nianses.

j. Izmantojot metala urbi un metala urbja uzgali diametra D2=12 mm, izveidot urbumu metala virsma
k. Kad urbums ir izveidots, iztirit caurumu un apstradat to ar pretkorozijas Iidzekli, ja materials to
pieprasa.

6. PieakéSanas gredzena
uzstadiSana

I levietot pieaké&Sanas gredzenu no vajadzigas puses, [1dz tas atduras.

7. Stiprinasanas elementa
novietosana

m. Novietot atddrusos blivi.
n. Aizskriivét uzgriezni uz vitnota stiena.

8. PieakéSanas sistémas
savilkSana

0. Veikt pieakésanas sistémas savilk8anu |zmantOJNt uzgrieznu atslégu, pieakésanas gredzena
savilk$anai jabat tuvu spgka momentam C >= 5

UzstadiSanas parbaude pirms piedkéSanas ierices izmantoSanas

UZMANIBU! Kad droSinasanas atbalsts un stiprinajuma sistéma ir instaléti, pirms katras lietoSanas sistéma pilniba japarbauda, lai
parliecinatos par lietoSanas drosibu. Uzsakt $adu punktu parbaudi:

uzsakt parbaudi ar

Visam sastavdalam, kas piestiprinatas pie struktdras, ir jabat piestiprinatam pareizi, novietotdm un pavérstam.
Visiem stiprindjuma elementiem, ka skravém, bultskrivém, uzgrieZzniem, jabat pareizi pieskrdvétiem. Saubu gadijuma

dinamometrisko atslégu.

PieakéSanas ierices nodo$ana lietoSana

Tiklidz pieakésanas ierice ir piInTbé uzstadita un atbilstoSi parbaudita, nepiecieSams uzstadit IAL kritiena apturéSanas ierici, lietot un
dro8inat savienotaju, ievérojot STs ierices_ izmantoSanas anotacija sniegtos noradijumus
JEBKURU UZSTADISANU NOTEIKTI JAAPSTIPRINA BUVINZENIERIM VAI LICENCETAI ORGANIZACIJAL

leteikumi:

stiprinajuma veida.
Savilk§anas paris:
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ELTAPLUS

UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES DOKUMENTACIJA A LV

PieakéSanas ierices uzstadiSana javeic tikai kompetentdm persondm vai organizacijam. UzstadiSana japarbauda DELTAPLUS
atbilstosa veida, t.i., veicot aprékinus vai testus.

Ja piedkéSanas ierices markéjums péc tas uzstadiSanas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu piedkéSanas ierices
tuvuma, Kur tas ir iespéjams: uz pamata materialiem, uz piedké8anas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Markéjumam janorada
piedkésanas ierices dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

Uzstadidanas dokumentaciias pieejamiba o JA o NE
Uzstadisanas dokumentaciias un iepriek$&jo kontrolu parbaude o JA o NE
Razotaja identifikacija o JA o NE
lerices vizuala apskate o JA o NE
Metala dalu korozijas kontrole (vajadzibas gadijuma) o JA o NE
Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma) o JA o NE
lerices un tas elementu nodiluma parbaude o JA o NE
Parbaude, mekléjot anomalijas un deformaciiu o JA o NE
Parbaudit, vai nav asu $kautnu vai citu elementu, kas varétu sabojat ierici o JA o NE
PiestiprinaSanas virsmas un stiprindjuma elementu parbaude o JA o NE
Pretestibas parbaude, izmantojot raZotaia intrukciias minétajos testos noradritos [idzeklus o JA o NE
Markéjuma kontrole (salasdmiba un veselums) o JA o NE
Parbauzu dokumentacijas pareizas aizpildiSanas kontrole o JA o NE

Periodiskas apskates procedirai jabit atbilstoSai visiem punktiem. Pret&ja gadijuma, javeic piedké3anas ierices nomaina.

UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA -
A i i RAZOTAJS
UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA DELTA PLUS GROUP

ZIMOLS:

IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS IERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKTI:

STIPRINAJUMA ELEMENTI
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotajam nozimigu informaciju, pieméram, pieaké$anas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega
gadijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

PiedkéSanas ierice ir uzstadita saskana ar razotaja instrukcijam o JA o NE
PieakéSanas ierice ir novietota saskana ar uzstadiSanas planu o JA o NE
Pieakesanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skravju skaits, atbilstoSi S JA O NE
materiali, pareiza lokalizacija un pozicija)

Pieakésanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas o JA o NE
PiedkéSanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar razotaja instrukcijiam o JA o NE
Pieakésanas ierice ir uzstadita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, Tpasi gadijumos, kad 0 JA O NE
stiprindjumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami.

KOMENTARI UN PIEZIMES:

Sai informacijai jaatrodas pie &kas, lai ta bitu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir
uzstadita, tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotajam. ST dokumentacija jaglaba eka pieakesanas lidzekla
turpmakajam apskatém.
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KURULUM KULLANICI TALIMATLARI
LV105 KALICI ASKI SISTEMI ICIN

("Disli vida ile aski halkasi")

1/ URUN TANIMI & ONEMLI NOKTALAR:
Karsilama yapisi metalik bir yapi ya da gatlagi olmayan betondan bir duvar olabilir. Yapinin direnci minimum 12kN olmalidir.
Aski sistemi bir kerede sadece bir kisi tarafindan ve sertifikali digsme 6nleyici KKE ile birlikte kullaniimahdir.
Aski sistemi iki elemandan meydana gelir:
1/ Disli gubuklu aski halkasi
2/ kurulum tipine gére uygun baglanti eleman (lar) 1 (birlikte verilmez).
Bu elemanlarin aralarinda sistem guvenligini etkilemesi muhtemel bir etkilesimi vardir.
Tehlikeden kaginmak icin, kullanici, glivenlik destek sistemine ait her bir elemaninin dogru sekilde yerlestirildiginden emin
olmalidir.
Kurulumcu elemanlarin yuksek noktalara guvenli bir sekilde kurulumunu saglamak igin bir ylksekten disme olayindan koruyacak
tim Onlemleri almalidir.
Karsilama yapisinin tipine gore, kalici aski halkasi kurulumunun iki ¢6zimu vardir.

TR

2/ ASKI HALKASININ YERLESTIRILMESI:
2-1/ Aski halkasinin beton bir destege yerlestirilmesi (Ek 1 - Semalara bakin)
Aski halkasi beton duvara, beton igin yiiksek ylk tasima kamasi (duy) (birlikte veriimez) sayesinde yapilir. Kurulumcu makaslama ve
s6kmede kabul edilebilir minimum yuklere gore destek yapisina uygun baglanti sistemini se¢melidir.
Baglanti sisteminin 6zelligi:
- Baglanti sistemi en az 85 mm derinliginde M12 dislere ve 80 mm aski halkasi disine sahip olmaldir.
- Kurulum ortaminda muhtemel korozyon ataklarinin énline gegmek igin sadece paslanmaz celikten aski sistemleri
malzemesi kullaniimasini éneriyoruz.

Kurulumcu uygun kurulum agiklamasi ve teknik verileri elde etmek igin benzer baglanti sistemleri Ureticilerinin kilavuzlarina

basvurmalidir.

Belgenin devami igin, Fisher "heavy duty anchor, referans TA M12" baglanti sistemini referans olarak aldik. * bulunan boyutlar bilgi

amach verilmistir, ciinkd bu baglantinin imalatci verilerine karsilik gelirler.

1. Kama icin delik agma a. Beton kurulum desteginin ¢atlak olmadigindan ve minimum Imin >=180mm* kalinlkta oldugundan
emin olun. Imin >=180mm*.

b. Aski noktasinin konumunu belirleyin. Kenardan 120 mm* ve benzer bir kurulum ya da diger bir aski

noktasindan 160 mm* uzakta olmalidir.

c. Bir beton delici ve D1=18 mm™* ¢apli beton delici ile, L>=120 mm* bir yatak hazirlayin

d. Yatadi hazirladiktan sonra, hava pompasiyla delidi ivice temizleyin.

2. Dis acilmig duyun
konumlandiriimasi

e. Bir ¢ekic ya da tokmakla digli duyu yataga sokun.
f. Duy tamamiyla vataga girmelidir.

3. Aski halkasinin duyda
konumlandiriimasi

g. Disli gubugu beton duvara kargi, 100 mm , dayanana kadar tamamiyla disli duya vidalayin.

4. Askiy1 sikma

h. Bir tork anahtari sayesinde aski sistemini sikma torkunu ayarlayin, sikma halkasinin sikma torku C
>= 50Nm* civarlarinda olmalidir.

2-2/ Her yapi tipi icin aski halkasinin enine yerlesimi (Ek 2 - $emalara bakin)

Bir yapiya enine kurulum, bir M12 somun araciligi ile, paslanmaz gelikten 1.75 mm dis adimi ve paslanmaz gelikten bir rondela ile
yapilir. Tercihen kilitli somun ve/veya elastik ya da disli rondela kullaniimalidir. Baglanti elemani secimi karsilama yapisina gére
yapiimaldir. Mesela metal bir yapi igin, "D" ideal yikama gapi olup, boyutlari su sekildedir d12mm x D24mm x h2,3mm.
Kurulumcu 12 kN Uzerindeki makaslama ve sékulme direncini garantilemek icin, yapi ve baglanti elemaninin direncini kontrol

etmelidir.
Metalik profile kurulum 6rnegi:

5. Aski halkasi digli gecisi
icin enine delik agma

i. Aski hlkasi tercihen her kenardan 25 mm uzakta olmalidir. Gerekirse, kalinlik ve maltemenin farkina
gore bir yap1 hesap miihendisi ile konumlandirmayi kontrol edin.

j. Bir metal delici ve D2=12 mm capli metal delici ile metalik yapida bir yatak hazirlayin

k. Bir kere yatak hazirlandiginda, delidi temizleyin ve malzeme gerektiriyorsa korozyona karsi koruma
islemine gecin.

6. Aski halkasinin
konumlandirilmasi

I. Aski halkasini istenen yandan dayanada kadar sokun.

7. Baglanti elemaninin
konumlandiriimasi

m. Rondelayi dayanaga konumlandirin.
n. Disli cubuk Gzerindeki somunu sikin.

8. Askiyi sikma

o. Bir tork anahtari sayesinde aski sistemini sikma torkunu ayarlayin, sikma halkasinin sikma torku C
>= 50Nm civarlarinda olmalidr.

Aski sistemini devreye almadan énce kurulum kontroli

Dikkat! Capa hatti ve ¢apa sistemi yiikli ve her kullanimdan énce, glivenli kullanimini saglamak igin tam bir sistem denetimi
gercgeklestirmek igin gerekli oldugunu bir kez.Asagidaki denetlemek igin:
e  Sabit yapiya baglantilanmig tim bilesenler tamamen dogru yerlestirilmis ve yénlendirilmis olmahdir.
e Vidalar, civatalar, somunlar gibi tim baglayici elemanlar dogru sekilde sikistiriimis olmalidir. Slphe duyarsaniz, bir tork
anahtariyla tork degerini kontrol edin.
Aski sisemini devreye alma ve kullanim

Aski sistemi tamamiyla yerlestirilip, dizgtince kontrol edildikten sonra, kendi kullanim kilavuzundaki talimatlara uyarak, "kullanilacak
disme Onleyici KKE'yi yerlestirin ve soketi emniyete alin.
HER SISTEM MUTLAKA BIR TASARIM/YAPI MUHENDISI YA DA ANLASMALI BIR KURUM TARFINDAN ONAYLANMIS

OLMALIDIR.
Oneriler:

- Onerilen vidalar, somunlar: M12 A4-70 (Bkz. pargalar), taslyici yapi ve bagdlanti moduna gére belirlenir.
- Sikma torku: M12 vidalar igin: A4-70 - 60 Nm. minimum.
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KURULUM BELGESi ve PEDIYODIiK INCELEME ceraris TR

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmahdir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya da testlerle

kontrol edilmelidir.

Kurulumdan sonra aski sistemi isaretine ulagilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir igsaret koyulmasi onerilir: mimkinse temel
malzemeler, sunucu yapi ya da baglanti Gzerine. Isaretlemede aski sistemi tUzerinde gergeklestirilien dinamik ve statik testler sirasinda
kaydedilen direncler belirtiimelidir.

ASKI SISTEMi PEDIYODIK iINCELEME PROSEDURU KILAVUZU

Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi o EVET o HAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi o EVET o HAYIR
Uretici tanimlamasi o EVET o HAYIR
Sistemin gdzle kontroli o EVET o HAYIR
Metalik bélimlerin korozyon kontrolii (gerektidinde) o EVET o HAYIR
Dokuma bélimlerin korozyon kontrolii (gerektiginde) o EVET o HAYIR
Sistem ve parcalarinin eskime kontroli o EVET o HAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi o EVET o HAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parca ya da sivri kdselerin olmadigindan emin olunmasi o EVET o HAYIR
Sunucu yapi ve baglantisinin incelenmesi o EVET o HAYIR
malatci talimatlarivla belirtilen testler vardimivla direnc kontroli o EVET o HAYIR
saretleme kontroli (okunurluk ve bitlnliik) o EVET o HAYIR
nceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontroli o EVET o HAYIR

Periyodik denetim proseduri her noktada uygun sekilde yapiimahdir. Aksi halde, aski sisteminin degistiriimesi gerekir.
KURULUM BELGELERI _
IMALATCI

KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPi:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KiSIiNIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin veri gibi kullanici icin uygun olan bilgilerin ilave edilmesi):
KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur o EVET o HAYIR
Aski sistemi kurulum planina gére konumlandiriimistir o EVET o HAYIR
égﬁbﬂﬂgm belirlenen sekilde tespitienmistir (6rnedin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve CEVET 0 HAYIR
Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir o EVET o HAYIR
Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére devreye alinmistir o EVET o HAYIR
Aski sistemi Ozellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin goérulmedigi duruma, fotografik

belgeler olusturularak kurulmustur. DEVET oHAYIR

YORUM ve NOTLAR:

Bu bilgi herkese agik ve goriiniir olmasi igin yapi tizerinde gorilmelidir (6rnegin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum
dokiimanlari kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri igin saklanmalidir.
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ELTAPLUS

IHCTPYKLIA MO MOHTAXY
OANA NOCTIMHOIO AHKEPHOIO KPIMJTEHHA LV105 UA

(«AHKepHe Kinbue 3 286UHMOBOI Pi3bL60I0»)

1/ ONUC BUPOBY | BAXINNBI NYHKTU:
3a ocHoBY KpinneHHs Moxe byTu B3siTa MeTanesa ocHoBa abo 6eToHHa cTiHa 6e3 TpiwmH. Onip ocHOBK Mae cknagaTy WoHanMeHLwe
12kH.
AHKEPHUI NPUCTPI MOXE BUKOPUCTOBYBATMCSA OAHOYACHO TiNlbKM OAHIE0 MIOOUHOLO | MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH Pa3oM i3
cepTudikoBaHMMK 3acobamu iHauBiayansHoro 3axucty (313) Big nagiHHA 3 BUCOTU.
AHKepHa cucTema CknagaeTbes i3 ABOX YaCTUH:

1/ AHkepHa cucTema cknagaeTbes i3 ABOX YaCTUH:

2/ YacTnHu KpinneHHs (Lo He BXOAATb B KOMMIEKT) Bi4NOBIAHO A0 TUMY YCTAHOBKM.
Lli enemeHTH, IO B3aEMOAiIOTb MidX COB0I0, MOXYTb BNNMBATK Ha dYHKLIT 6e3nekn cuctemu.
3 MeTOI YHUKHEHHS faHoi Hebesnekn KopucTyBay NOBMHEH NepeKoHATUCS, LLO BCi eIeMeHTH LiNICHOI aHKepHOI MiHii npaLoTb
HaneXHUM YNHOM.
MOHTaXHWK MOBMHEH BXWUTUW BCi 3aXMCHi 3axoau Bif NagiHHA 3 BUCOTU, LWOG yCTaHOBKa eNeMeHTiB Ha BUCOTi NpOXoAuna B NMOBHIN
6esneui.
B 3anexHocTi Bi OCHOBM KpIiNneHHs!, € ABa METOAM BCTAHOBMNEHHS NMOCTIVNHOI aHKEPHOT TOYKW KPiNfeHHS.

2/ BCTAHOBNEHHA AHKEPHOI'O KIIbLIA:
2-1/ Installation of the anchorage ring into a concrete base (dopaTok 1 - guB. pgiarpamu.)
BcTaHoBNEeHHs aHKepHOro KinbLsA Ha 6eTOHHY CTiHY MOBUHHO BTV NpoBeAeHO 3a AONOMOrot0 Pi3bboBOro aHkepa Ans 6eToHy
(naTpoHy), (WO He BXOAWTb B KOMMIIEKT), PO3paxOBaHOro Ha BUCOKI HABAHTaXXEHHSs. YCTaHOBHMK MOBMHEH nigibpaTu nigxoaawmn
NPUCTPIN KPINMeHHs ANA 0nopu KpinneHHs BiANOBIAHO A0 NPUUHATHUX MiHIManbHUX HaBaHTaXeHb Ha 3CyB Ta PO3pPUB.
XapakTtepucTuka NpUCTPOIO KPIMNEeHHS:
- [MpuUCTpin KPINNEeHHA NOBMHEH MaTWU BHYTPIWHIO pi3bOy M12 rmunbuHoto npuHanimHi 85 MM, a pisbba aHkepHOro Kinbus -
80 MMm.
- Mu pekoMeHayeMO Wo6 NPUCTPIN KPINMEHHA BUIOTOBNANMUCH NuLE 3 HepKaBitoyoi cTani Wwob 3anobirtn koposii Yepe3
BMMB 30BHILLLOIO CepeaoBuLLa.
YCTaHOBHWK NOBUHEH MOCUIATUCS HA iHCTPYKLUit0 BUPOOHMKA NOAIOHMX NPUCTPOIB KPIiMneHHs, Wob oTpumaTh TEXHIYHI AaHi i
BiOMNOBIAHUIA ONWUC YCTaHOBKM.
[ns iHWOT YacTMHU AOKYMEeHTa, MU B3NV AN OOBIAKW NPUCTPIN KpinneHHa Fisher - «HagMiuHui aHkep, apTukyn TA M12». Poawmipu,
No3HaYeHi 3ipoYKOl, HaBeeHiI TiNbku Ans iHdopMaLlii, TOMy 1110 BOHM BiANOBIAATb AaHUM BUPOBHUKA LIbOTO KPIMMEHHS.

1. CBepAniHHA oTBOpPIB a. lNepekoHanTecs Y ToMmY, UJ,O 6eT0HHa OCHOBa [J151 BCTAHOBMEHHSI HE MICTUTb TPILLMH i WO MiHiManbHa
ONsA aHkepa ToBwymHa Lmin> =18

b. BusHaunT NonoxeHHs TO'-IKI/I KpinneHHsl. BoHa noBuHHa 6yTn Ha BigcTaHi He MeHwe 120 mMm * 3
KOXHOro 60Ky Ta 160MM* Bif, OyAb-AKOI iHLIOI TOYKM KpinneHHs abo aHanorNHO| YCTaHOBKW.

¢ 3a onomoroto Apuni Ta ceepana no 6eToHy AiameTpom D1=18 MM *, 3po6utu rnubokwii oteip L>

=120 mm *
d. Micna Toro, SIK OTBIp 3p06NEHO, BUYUCTITb MOrO MOBITPSIHUM HACOCOM.
2. Micue BCcTaHOBIEHHA e. 3a JONOMOro MOSIOTKA YN KUSIHKM BBECTU MATPOH i3 piabboto B OTBIp.
nNaTpoHy 3 Pisb6oto f. MaTpoH noBuHeH ByTv NOBHICTIO PO3TaLLOBaHUIA B OTBODI.
3. Po3miweHHs g. 3akpyTutn pisboBMI CTpMKEHb B MATPOH 3 Pi3bOO MOBHICTIO, AOKU BiH HE YNpeTbCcsA B GETOHHY
aHKepHoOro Kinbus cTiHy, 100MM.
BCcepeavHi NnaTpoHy
4. 3aTArHiTb aHKkep h.34INCHATM NOBHWA MOMEHT 3aTAryBaHHS aHKepHOi CUCTeMW 3a [OMNOMOro HaMOMETPUYHOTO

KNtoYa, 3aTAryBaHHA aHKEPHOTO Kinbusa Mae BiabyeaTncsa 3 06epToBYMM MOMEHTOM >= 50 Hm*.

2-2/ Nonepe4He BCTaHOBIIEHHA aHKePHOTrO Kinbus AnsA pisHux TuniB onopu (foaaTok 2 - guB. Aiarpamu.)

BcTaHOBNEHHs Ha Noxumny NOBEPXHIO HA kapkaci Oyae 34incHeHOo 3a AoNoMOorot rankm M12, 3 pisbboto 1,75mMm, 3 Hepkagitouoi cTani i
Wwanbu 3 Hepxasitoyoi cTani. MNepeBaxHo, rarika NoBMHHa ByT CaMO3aTUCKHO 3 MPYXKMHHOM abo 3ybyacToto warbor. Bubip
eneMeHTY KpinneHHs 34iINCHIOETLCS B 3aNEXHOCTI Bi Npuimatoyoi onopu. Hanpuknag, ons MeTaneBoi KOHCTPYKLIT ideanbHi po3mip
«D» KinbLsi CTAHOBWTbL: BHYTPILLHIA diaMeTp 12 MM X 30BHilLHiX AiameTp 24 MM X BUcoTa 2,3 MM.

YCTaHOBHWK NOBUHEH NEPEBIPUTM ONMip ONOPM | eNTEMEHTY KPINmneHHs 4nsa Toro, Wwob 3abe3neunTu CTiRKICTb 40 3CyBY Ta po3puBy
OinbLu Hix 12 kH.

MNpuknag ycTtaHOBKM Ha MeTaneBui Npodinb:

5. CBepAaniHHA oTBOpY i. AHKepHe KinbLe, ronoBHMM YMHOM, NMOBUHHO OyTM po3miweHe B 25 MM Big KOXHOro kpato. Y pasi
ANA npoxoAay pi3bou HeobXiaHOCTI, nepesipTe BCTAHOBMEHHSI 3 iHXEHEPOM-OyaiBEeNbHUKOM B 3aneXHOCTi BiJ TOBLUMHM i
aHKepHoOro Kinbusa MapKVI marepiany.

3a ponowmoroto Apuni Ta ceepana no Metany AiavMeTpom D2=12 MM, npocsepanite oTBip y
MeTaJ‘IeBIVI onopi.
k. Micns Toro, sk oTBip Byno 3po6neHo, BUYWCTITL OTBIP i HAHECITb 3axMCT Big KOPO3ii, SKWO TOro
Bumarae Bubip matepiany.

6. BctaHoBneHHsA |. BctaBTe aHkepHe kinbLe 3 HeobxigHoro 6oky Ao ynopy.

aHKEPHOro Kinbus

7. BctaHoBneHHA m. BctaHoBuTym wanby o ynopy.

enemMeHTy cikcauii n. 3aTArHYTU ranky Ha pisbOOBUN CTPUKEHD.

8. 3aTArHiTb aHKep 0. 3A4IACHUTN NOBHW MOMEHT 3aTAryBaHHA aHKepHOi CUCTeMM 3a [OMOMOrol AMHaMOMETPUYHOMo

KNtoya, 3aTAryBaHHsl aHKEPHOTO KifbLsi Mae BiabyBaTucs 3 06epToBMM MOMEHTOM >= 50Hm.

[Nepesipka NpaBWNbHOCTI YCTAHOBKW Nepesl BUKOPUCTAHHAM aHKEPHOrO NPUCTPOIO
YBATA! llicna yctaHOBKM aHKEPHOI NiHii i CMCTEMU aHKEPHOTO KPIMMEHHs!, a TaKoX nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, CUCTEMY
HeoOXifHO MOBHICTIO NepeBipuUTY, W6 nepekoHaTuncs B ii 6esneui. Cnig nepeBipuUTU HACTYMHI MyHKTU:
e  dukcauus, ycTaHOBKa 1 OpUEHTALMS BCEX NPUKPENMEHHbIX K CTPYKTYPe KOMMNOHEHTOB AOMKHa ObiTb NPaBMnbHOW.
e  Bci dikcytodi eneMeHTH, Taki ik rBUHTU, GONTW i rarkn, NOBWHHI OyTW 3aTArHyTi BiANOBIAHO OO 3a3HAYeHOI BENWUYMHOO
MOMEHTY 3aTAryBaHHs. Y pasi CyMHiBY NepeBipUT MOMEHTU 3aTAryBaHHS 3a AONOMOrO0 AUHaMOMETPUYHOIO KMoYa.
BBefeHHs B ekcnnyaTauilo Ta BUKOPUCTAHHA aHkepa
Konu Bci eneMeHTu KpinneHHsi NOBHICTIO BCTAHOBIEHI i HANEXHMM YYHOM NepeBipeHi, BCTaHOBITb cepTudikoBaHi 3acobm
inameigyanbHoro 3axmucty (313) Big nagiHHS 3 BUCOTW, BUKOPUCTOBYITE Ta 3abeaneyyiTe 3'eaHaHHS BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLIN MO
ekcnnyaradii.
ByAb AKI BCTAHOBNEHHA NOBUHHI OBEOB'A3KOBO BYTU NMEPEBIPEHI IXKEHEPOM, LLIO BIAMOBIAAE 3A
PO3PAXYHKW/CTPYKTYPY ABO YNOBHOBAXEHWM OPTAHOM.
Pekomenpauit:
- PekomeHpoBaHi rBuHTM Ta Gontu: M12 A4-70 (OuB. KOMMOHEHTW), NOBMHHA OyTW BM3Ha4YeHa BIAMOBIAHO OO HeCy4oi
NOBEPXHi | CNOCOBY KpinneHHs.
- MowmeHT 3atdaryBaHHs: Ons reuHTiB M12: A4-70 go 60 Hm MiHiMym.
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LOKYMEHTALISi N0 BCTAHOBIIEHHIO TA MEPIOAUYHOMY Ornifiny A\ A
OBNANHAHHSA oELTAPLUS

AHKEPHUI NPUCTPIA NMOBUHEH BCTAHOBIOBATUCh BUKIIOYHO Crneuiani3oBaHUMKM OpraHisauisMmy 4m oKpeMummn crieuianictamu. AkicTb
BCTaHOBMEHHSI MOBMHHa ByTW nepesipeHa HanexHUM YMHOM, ToB6TO, 3a po3paxyHkamun abo BunpobyBaHHAMM.

AKWo MapKyBaHHA aHKepHOro MPUCTPOK NiCNS BCTAHOBMEHHS BUSIBUIOCb HEAOCTYMHWM, MOPYY i3 MPUCTPOEM PEKOMEHOYETbCHA
HaHOCUTWN JOAAaTKOBE MapKyBaHHSA: (A€ MOXIMBO) Ha8 OCHOBHUI KOMMMEKT 0bnagHaHHs, OCHOBY KpinneHHs abo Ha came KpinmeHHs.
Ha mapkyBaHHi NoOBMHeH OyTu BkazaHui onip, 3adpikcoBaHuii Nig Yyac AUHaMIYHOTO i CTaTUYHOrO BUNPOBYBaHHSA aHKEPHOro NPUCTPOIO.

IHCTPYKLIA 3 NEPIOANYHOIO KOHTPOIIO 3A CTAHOM AHKEPHOIO NPUCTPOIO

HasBHicTb AOKYMeHTALLii N0 BCTAHOBMNEHHIO o TAK o HI
Ornsag AoKyMeHTaLii N0 BCTAHOBNEHHIO Ta NONEPEHIN NepeBipLL. o TAK o HI
|geHTnikauis BUpobHmka o TAK o HI
BisyanbHui ornsg npucTporo o TAK o HI
KoHTponb 3a Kopo3ie MeTaneBux YacTuH (Npu HeobXxiaAHOCTI) o TAK o HI
Ornsag cTaHy YacTuH 3 TEKCTUIIBLHOIO MaTepiany (Npu HeoOXiaAHOCTI) o TAK o HI
KoHTponb 3HOLLYBAHOCTI NPUCTPO Ta NOro YacTuH o TAK o HI
Mowyk gedopmauiv Ta BigxmneHb o TAK o HI
MNepeBipka BiACYTHOCTI rocTpux Kpais abo geTanemn, Lo MoXyTb NOLIKOAUTU NPUCTPIN. o TAK o HI
Ornsa 0CHOBM KPINJIEHHS Ta CaMoro KpinneHHs o TAK o HI
KoHTponb onopy 3a JONOMOroK TECTIB, BU3HAYEHUX IHCTPYKLISIMW BUPDOOHMKA o TAK o HI
ExkcnepTtnsa MapkyBaHHS (YMTABENbHICTb i LiNiCHICTb) o TAK o HI
KoHTponb 3a npaBuibHUM 3aNoBHEHHSAM OOKYMeHTaLil 3 nepeBipku o TAK o HI

Mpouenypa nepiognyHoi NepeBipkn NOBMHHA OyTW BMKOHaHA Mo BCiM MyHKTaM. B iHWoMy BMnaaky, Heo6XiaHO nepenTu 4o 3aMiHn
aHKepHOro NPUCTPOLo.

OOKYMEHTALIA NO BCTAHOBNEHHIO
BNPOBHNK
BIAOMOCTI NMPO BCTAHOBJEHHA/OrMAQ DELTA PLUS GROUP

TOPIOBA MAPKA:

Ko MOZES MPUCTPOIO:

B/ AHKEPHOIO NMPUCTPOIO:

HOMEP MAPTI:

APECA BCTAHOBIJIEHHA:

MICLIE BCTAHOBNEHHA:

IM'AA OCOBEMW, BIAMOBIAANBHOI 3A BCTAHOBNEHHS:

HASBA ®IPMN-YCTAHOBHUKA:

AIPECA ¢IPMN-YCTAHOBHUKA:

BNPOBHNKI:

MPOOYKT:

OETANI KPINJIEHHA
KOO MOLEN TA HOMEPA MAPTII:

LOMNYCTUMI 3HAYEHHA CUNN HATAMY TA MONEPEYHOI CUMN:

NMNAH BCTAHOBIJIEHHA (nogaTv iHdopmauito Ana kopucTyBada: po3TallyBaHHSA BiANOBIAHUX TOYOK KPIMMEHHS, WO akTyanbHO Ha
BMNaAOK BUNaAaHHA CHIry):

3AABU YCTAHOBHUKA:

AHKEPHUIN NPUCTPIN ByNo BCTAHOBMIEHO 3rifIHO iHCTPYKLIi BUPDOOHUKaE o TAK o HI
AHKEpHUI NPUCTPIN 6yNo po3TalloBaHO BiAMNOBIAHO A0 NiaHy BCTAHOBMEHHS o TAK o HI
AHKEPHUI NpuUCTpi Oyno 3akpinneHo y BiAMOBIAHOCTI 3 TuM, WO Oyno 3as3HayeHo (Hanpuknag: 0 TAK O HI
KiNbKiCTb 60NTiB, MPaBUIbHI Marepianu, nokanisaLis Ta BipHe NOMNoXeHHs )

AHKEPHWI NPUCTPIN NPUKPINIIEHNA 00 KOHKPETHOI OCHOBU o TAK o HI
AHKEPHUI NPUCTPIN BBEOEHO B eKCrlyaTallilo Y BiANOBiAHOCTI A0 iHCTPYKLIiN BUPOOHUKA o TAK o HI
AHKepan?l anCTpil?l BCTaHOBJ‘IeHMIZ 3a JOMOMOro CTBOPEHHS hOTOAOKYMEHTIB, 0COBNMBO, KON He 0 TAK O HI
BWAHO KPiMSeHb i OCHOB MicNs BCTAHOBNEHHS

KOMEHTAPI Ta NPUMITKMW:

List iHcdbopmauist noBnHHa Bigobpaxkatucs Ha 6yaisni 3 METO AOCTYNHOCTI Ta BUAUMOCTI AN BCiX (Hanpuknag: Koy Todka J4ocTyny
po3TaloBaHa Ha gaxy)- icns BcTaHOBNEHHS, AOKYMEHTaUis (N0 BCTAHOBIEHHIO) HAAAETLCS KOpUcTyBayeBi. [laHa JokyMeHTauis
NoBUHHa 36epiraTncsa Ans noganbLUMX NepeBipOK aHKEPHUX MPUCTPOIB.
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INSTALLASJONSINSTRUKSJONER
FOR PERMANENT FORANKRINGSENHET LV105
("Ankerring med gjengeskrue")

1/ PRODUKTBESKRIVELSE OG VIKTIGE POENG:
Vertskonstruksjonen kan vaere en metallkonstruksjon eller en usprukket betongvegg - Strukturens motstand ma vaere
minst 12kN.
Ankeranordningen kan kun brukes av én person om gangen og ma brukes med sertifiserte PPE-falldempere.
Forankringssystemet bestar av to elementer:
1/ Ankerring med gjengestang
2/ Festeelement(er) (medfalger ikke) tilpasset type installasjon.
Disse elementene har en interaksjon som kan pavirke sikkerhetsfunksjonen til systemet.
For & unnga fare ma brukeren sgrge for korrekt implementering av hvert element i det overordnede festesystemet.
Installateren ma treffe alle beskyttelsestiltak mot fall fra hayde for & kunne ga i full sikkerhet med montering av elementene i
hgyden.
Avhengig av type mottaksstruktur er det to lgsninger for montering av den permanente ankerringen.

2/ INSTALLASJON AV ANKERRINGEN :
2-1/ Montering av ankerringen i en betongstette (vedlegg 1 - se diagrammer)
Montering av ankerringen pa en betongvegg ma gjgres ved hjelp av et gjenget anker (eller hylse) for betong, egnet for hagy belastning
(anker fglger ikke med). Installatgren ma velge den festeanordningen som passer best til baerekonstruksjonen, avhengig av minimum
akseptable skjeer- og uttrekksbelastninger.
Funksjoner til festeenheten:

- Festeanordningen ma ha en M12-gjenge med en dybde p& minst 85 mm, gjengen pa ankerringen er 80 mm.

- Vi anbefaler fortrinnsvis en forankringsanordning i rustfritt stal, for & forhindre mulige korrosjonsangrep pa grunn av

installasjonsmiljget.

Installateren ma henvise til produsentens anvisninger for lignende festeinnretninger i naerheten, for & fa tekniske data og passende
monteringsbeskrivelse.
For resten av dokumentet har vi tatt Fisher "heavy duty anker, referanse TA M12" som referanse. Dimensjoner merket med "
qitt til informasjon kun fordi de samsvarer med produsentens data for denne bindingen.

* "oer

NO

1. Boring av hull for | Til. Kontroller at betongmonteringsstatten ikke er sprukket og at minimumstykkelsen et Imin ==
ankeret 180mm* .

b. Definer posisjonen til ankerpunktet. Den ma plasseres minst 120 mm * fra en hvilken som helst
kant og 160 mm * fra ethvert annet forankringspunkt eller lignende installasjon.

vs. Med et betongbor og et betongbor med diameter D1 = 18mm* lages en boring med dybde
L >=120mm* .

d. Nar boringen er laget, rengjgr du hullet grundig med en luftpumpe.

2. Plassering av den | e. Bruk en hammer eller hammer for & sette den gjengede hylsen inn i boringen.
giengede hylsen f. Hylsen ma3 sitte helt i boringen.
3. Plassering av | g. Skru gjengestangen inn i gjengehylsen til den stopper mot betongveggen, 100mm.

ankerringen i sokkelen

4. Stramming av ankeret

h. Utfar tiltrekkingsmomentet til forankrin%?systemet med en momentngkkel, tiltrekkingen av
forankringsringen mé veere rundt et moment C >= 50Nm* .

2-2 | Tverrmontering av ankerringen for enhver type struktur (vedlegg 2 - se diagrammer)

En tverrmontering pa en konstruksjon vil gjgres ved hjelp av en M12 mutter, ingen gjenger (gjenger) pa 1,75mm, i rustfritt stal og en
skive i rustfritt stal. Helst skal mutteren vaere selvldsende, og den elastiske eller tannede skiven. Valg av festeelement ma gjeres i
henhold til vertsstrukturen. For eksempel, for en metallstruktur, er den mest passende ideelle "D" -dimensjonen pa skiven d12mm x
D24mm x h2,3mm .

Installatearen ma kontrollere motstanden til strukturen og festeelementet for & garantere en motstand mot riv og skjeer sterre enn 12kN.

Eksempel pa installasjon pa en metallstatte:

5. Boring gjennom hullet
for passasje av gjengen til
ankerringen

Jeg. Ankerringen bgr fortrinnsvis plasseres 25 mm fra en hvilken som helst kant. Om ngdvendig,
sjekk med en konstruksjonsberegningsingenigr plasseringen som skal bestemmes, avhengig av
tykkelsen og kvaliteten pa materialet.

j- Med et metallbor og et metallbor med diameter D2 = 12mm, lag en boring i metallstrukturen.

k. Etter opprgmming, rengjgr hullet og pafgr korrosjonsbeskyttelse hvis materialet krever det.

6. Plassering av | de. Sett inn ankerringen pa gnsket side og opp til stoppet.
ankerringen
7. Plassering av | MR. Plasser skiven til stopp.

festeelementet

ikke. Skru mutteren pa giengestangen.

8. Stramming av ankeret

0. Utfar tiltrekkingsmomentet til forankringssystemet med en momentngkkel, tiltrekkingen av
forankringsringen mé& veere rundt et moment C >= 50Nm .

Installasjonssjekk for idriftsettelse av forankringsanordningen

ADVARSEL! Farst nar forankringsanordning installert, og far hver bruk, er det ngdvendig & utfgre en fullstendig kontroll av produktet
og motstanden til festeanordningen for & sikre brukssikkerheten. Sjekk falgende punkter:
e  Alle komponenter festet til strukturen méa veere forsvarlig sikret, plassert og orientert.
e Alle festemidler, som bolter, muttere, ma overholde de angitte tiltrekkingsmomentene. Hvis du er i tvil, kontroller
tiltrekkingsmomentene med momentngkkelen.
Igangkjgring og bruk av forankringsanordningen

Nar forankringsanordningen er helt pa plass og korrekt kontrollert, sett p& plass "PPE-fallsikringen” som skal brukes, og fest
koblingen i henhold til instruksjonene i egen brukerhandbok.

ENHVER INSTALLASJON MA VALIDERES AV EN KALKULASJONS-/KONSTRUKSJONSINGENI@R ELLER ET GODKJENT

ORGAN.
Anbefaling:

- Skruer, anbefalte bolter: M12 A4-70 (Se kom
- Tiltrekningsmoment: For M12 skruer: A4-70
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nenter), bestemmes i henhold til vertsstrukturen og den valgte festemetoden.



A

A

INSTALLASJON OG PERIODISK EKSAMEN DOKUMENTASJON  oetaris NQ

Forankringsanordningen ma kun installeres av kompetente personer eller organisasjoner. Installasjonen ma veere riktig

verifisert, det vil si ved beregninger eller tester.

Hvis merkingen av forankringsanordningen ikke er tilgjengelig etter installasjon, anbefales ytterligere merking i neerheten av
enheten: der det er mulig, p& basismaterialer, pa vertskonstruksjonen eller pa festet. Merkingen skal angi motstandene som er

registrert under dynamiske og statiske tester utfart pa forankringsanordningen.

For ankeranordninger av type B er det viktig at ankeranordningen er stabil. For & sikre stabiliteten til forankringsenheten, se

instruksjonene for bruk av enheten.
VEJLEDNING FOR PERIODISK GJENNOMGANG AV FORANKRINGSENHET

Tilgjengelighet av installasjonsdokumentasjon o JA o NEI
Gjennomgang av installasjonsdokumentasjon oq tidligere inspeksjoner o JA o NEI
Produsentidentifikasjon o JA o NEI
Visuell inspeksjon av enheten o JA o NEI
Korrosjonskontroll av metalldeler (hvis aktuelt) o JA o NEI
Undersgkelse av tilstanden til tekstildelene (hvis aktuelt) o JA o NEI
Kontrollere slitasjen pa enheten og dens komponenter o JA o NEI
Sgk etter deformasjoner eller anomalier o JA o NEI
Siekk at det ikke er skarpe kanter eller elementer som kan skade enheten o JA o NEI
Undersgkelse av vertsstruktur og fiksering o JA o NEI
Kontroll av motstanden ved hijelp av testmidlene som er angitt i produsentens instruksijoner o JA o NEI
Merkekontroll (lesbarhet og inteqritet) o JA o NEI
Kontroll av korrekt utfylling av eksamensdokumentasjon o JA o NEI
Den periodiske inspeksjonsprosedyren ma samsvare pa alle punkter. Ellers m& forankringsanordningen skiftes ut.
INSTALLASJONSDOKUMENTASJON
PRODUKSJON

INSTALLASJON / EKSAMEN INFORMASJON

DELTA PLUSS GRUPPE

Merke:

ENHETSMODELSKODE:

TYPE FORANKRINGSENHET:

BATCHNUMMER :

INSTALLASJONSADRESSE:

INSTALLASJONSSTED:

NAVN PA PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR INSTALLASJON:

NAVN PA INSTALLASJONSSELSKAPET:

ADRESSE TIL INSTALLASJONSSELSKAPET:

PRODUSENTER:

PRODUKTER:

FESTEELEMENTER
MODELLKODER OG BATCHNUMRE:

AUTORISERT STRENG- OG TRANSVERSALKRAFT:

INSTALLASJONSPLAN (leqaq til relevant informasjon for brukeren som plassering av ankerpunkter, relevant ved sngfall):

ERKLARING AV INSTALLATGREN

Ankeranordning ble installert i henhold til produsentens instruksjoner o JA o NEI
Forankringsanordningen er plassert i henhold til installasjonsplanen o JA o NEI
Forankringsanordningen ble festet i henhold til det som var spesifisert (eksempel antall bolter, riktige 5 JA o NEI
materialer, riktig plassering og posisjon)

Ankeranordningen er festet i det angitte underlaget o JA o NEI
Ankeranordningen er tatt i bruk i henhold til produsentens anvisninger o JA o NEI
Ankerenheten ble installert for & lage fotografiske dokumenter, spesielt nar festene og underlagene 5 JA o NEI

ikke lenger er synlige etter at installasjonen er fullfgrt

KOMMENTARER og MERKNADER :

Denne informasjonen ma vises pa bygget for & veere tilgjengelig og synlig for alle (for eksempel ved atkomsten til taket). Etter
installasjonen skal installasjonsdokumentasjonen gis til brukeren. Denne dokumentasjonen ma oppbevares for presentasjon ved

fremtidige inspeksjoner av ankeranordningen.
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ANNEX 1

LV105 - INSTALLATION OF THE ANCHORAGE RING INTO A CONCRETE BASE

Imin >=180mm*

D1=18mm*

L >=120mm*

C >=50Nm*
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ANNEX 2

LV105 - TRANSVERSE INSTALLATION OF THE ANCHORAGE RING FOR ANY
TYPE OF STRUCTURE
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